


Novele sitroete plake e walon
Li plake di tchansons des
«   Crapådes  » «   A tot spiyî  » ki
rprind des viyès tchansons e
walon, tchantêyes «   emey
tchapele  » (sins instrumint) pa
les cwate kimeres del binde, si
pout cmander so leu waibe
http: //www. lacrapaude.be. Rac-
segnes: info@lacrapaude.be;
telefone axhlåve: 0473 757
935.
Gn a on l ive ki va avou, foirdj î
pa Joël le Spierkel (bokets e
walon) eyet Zavî Bernier
(pårticions). On l ’   pout aberwe-
ter po rén sol waibe del
province di Nameur
http: //www.province.namur.be/ac-
tivitesdialectales

Di traze a catoize

Noveas lives e walon

«   Nosse lingaedje  » avou
come sortite : «   l i creyåcion do
monde et des ôtes
sicri jhaedjes  » da André Mottet.
N a la 200 pådjes e walon avou
l ’   accint hesbignon d’   Tîne.
C’   est 15 uros. Houkîz l i 019 637
646, u emilez a : andremot-
tet47@gmai l .com
«   Live Camille Gaspard  »
(Camille Gaspard, auteur wal-
lon; Vie et oeuvre d'un chanson-
nier ardennais au XXe siècle)
eplaidî pa Djan-Fl ipe Legrand.
Po l ’   aveur, evoyîz 15 € sol conte
BE44 3630 6194 4745; vos ploz
todi emi ler a   : aster@dessinde-
presse.com ou houkî l ’   eplaideu
å 080/64 32 08 ou so si
axhlåve  : 0475/33 71 24
«   Luciye et l’   Noere Rotche  »
(Lucy èt l’  Neûre Rotche) , on ra-
tournaedje e walon (a hintche)
pa Djowel Tiri d’   on l ive
d’   imådjes da Nadine Fabry.
C’   est l ’   prumî l ive d’   ene
coleccion po ls efants, ki s’   lome
«   Spitant  ».
«   Tot tournant les pådjes  »
(tot toûrnant lès pådjes), ene ra-
mexhnêye di noveles da Jean-
Pierre Dumont, ki vos endè
l i jhoz sacwants dins nosse ga-
zete (end a eto ds ôtes dins
l ’   rivuwe «   Singul iers  ») .
Les deus l ives sont-st a cmander
å Muzé do Pårlaedje e l ’   Årdene,
contact@muzeedelaparole.be

Li mot «   rantoele  »

Li mot «  rantoele   » , c’   est dan-
djreus on riscôpaedje [mécou-
pure] do shuvion [suite de mots]
«   l ’   arantoele  » ( l ’   araegnreye,
l ’   arincrin). On l ’   d i jheut purade e
l ’   Basse Årdene, la k’   i s’   pronon-
cive ranteûle, ranteûye,
rantûye, rantûle, rantôye, ran-
toûye, rantoûle, rantwèle, ran-
twâye, rantwaye, rantwale,
evnd. (ALW  8).

Li Rantoele-soce

Li Rantoele-soce, c’   est ene Soce
Nén Recwårlante (S.N.R. ,
a. s.b. l. ) k’   a stî ahivêye e 1996
pa Tiri Dumont, Lorint Hend-
schel , Lucyin Mahin, Pire Ot-
jacques & Stefane Quertinmont.
Po pus di racsegnes, alez sol Wi-
kipedia walon, et potchî a
«   Li_Rantoele_(soce)   ».

Li Rantoele-gazete

Li Rantoele-gazete eplaide å pus
sovint des årtikes e rfondou
walon (orthographe wallonne
unifiée) .
Sacwants tecses sicrîts e-n on
walon coinrece [régiolecte] et
riscrîts e rfondou cial ont stou
eplaidîs, come l i scri jheu(se) les
a-st ortografyî, sol djåspinreye
«   l i walon d’ emon nozôtes  »   :
http: //walon.cultureforum.net/

Responsåvté

Les scri jheus sont responsåves
di leus scri jhaedjes et les
dessineus d’   leus dessinaedjes.

Abondroets

Les scri jhaedjes del Rantoele
polèt esse riprins tot marcant
bén l ’   sourdant.
Les textes publiés dans «   Li Ran-
toele   » peuvent être repris en
citant la source.

Et n’   rovyîz nén ki   :

xh se prononce généralement
ch et jh se prononce j (les 2 se
prononcent h a Liège)   ; ea se
prononce ia ou ê (fr. eau)   ; én se
prononce généralement in (én
ou é a Charleroi)   ; ae se pro-
nonce généralement a (è à
Liège, â à Charleroi dans le suf-
fixe ‑âdje)   ; oe se prononce gé-
néralement, ey se prononce èy
à Liège et îy ailleurs ; wè (eû à
Liège, mais aussi è, û, ë, wa, oû,
wê, etc. ) , sch se prononce sk ou
ch (mais h à Liège)   ; oi se pro-
nonce wa à Namur, wè à Liège,
ôn à Charleroi et oû à Nivelles, å
se prononce au (ô) , å , â , an , ou
on selon les régions  ; ô se pro-
nonce souvent ôn (presque on)
mais oû à Nivelles, Fosse-la-Ville
et en Haute-Sûre  ; sh se pro-
nonce ss à l’  Est et ch à l’  Ouest  ;
oen se prononce souvent on à
l’Est et win à l’Ouest.
endè (end, ndè, nd) se
prononce ènnè (ènn’, ‘nnè,
‘nn’) sauf à l’Ouest où il se rend
par ‘dd’ (simplifié en d’ ou d-)
En wallon unifié, tous les E in-
ternes se prononcent è. reman-
tchî = rèmantchî  ; retchessî =
rètchèssî. La lettre é ne s’  écrit
que si elle représente un
phonème du wallon  : ceréjhe,
tuzé, singlé. Non si elle provient
d’  un calque du français  : prezin-
ter, republ ike (lire è) .
Les voyelles i, u et ou se
prononcent presque toujours
longues devant une consonne
voisée (b, d, dj, g, jh, v, z) , R et Y
(voir p. 21 ) .
Un espace typographique suit
toujours une apostrophe  ; il n’y a
pas d’apostrophe ni d’E muet
internes. Ces deux règles
étaient déjà d'application dans
le  «   Dictionnaire des parlers
wallons du Pays de Bastogne  »

Croejhete

Dins nosse gazete, nos
aclapans cåzu todi les adviebes
«   ci (cial , vola)   » u «   la   » a tot
sustantif u sustantivire [groupe
nomina l ] avou on prezintoe
d’   mostraedje [adjectif dé-
monstratif] divant.
cisse binde di tchanteuses la
(ce groupe de chanteuses) ; eç
moes d’   setimbe ci (ce mois de
septembre); ces dj ins do vo-
yaedje vola (ces gens du vo-
yage)
C’   esteut l ’   uzance e 20inme
sieke so les troes cwårts del
Walonreye åré l ’   payis d’   Lid je,
k’   on lzî la it co leu viye piceure.
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Çou k’   djåzer walon vout dire
C’  esteut do tins des «  robots  ». On aveut l’  abitude, avou les bombårdumints, do cori a
l’  abri ossu rade k’  on poleut.

Ratacaedje : po nozôtes poleur schaper l’  walon. . .

Est ç’   vormint l’   dierin moumint ?
Bråmint des djins ont ciste idêye la el tiesse. Si c’  est nén nozôtes, c’  est fotou. Il ont
rashiou leu tuza so l’  fwait ki, si on n’  l’  a nén oyou estant djonne, c’  est kendal. Portant. . .

Al fiesse ås l ingaedjes walons
do moes d’   may, dj ’   aveu riv-

nou avou mi parpononde
[benjamine] di 7 ans. Come a
ses frés et s’   sour, dj i lyi d jåze
walon dispu estant ptite. Mins, al
diferince des grands, el le est
avou mi djouremåy, dabôrd ki
les ôtes, dj i n’   les veyeu k’   on
côp del samwinne. Ça fwait
k’   ele pout responde hinkepl inke
e walon, et s’   rissint ele cisse
langue la come on vraiy l in-
gaedje d’   atôtchance.
C’   esteut l ’   prumî côp k’   ele
rivneut el Walonreye, et dj ’   aveu
pirlodjî tocosté k’   i lyi faleut
djåzer e walon. Dj ’   aveu sogne
k’   on lyi evoyaxhe des sinås an-
tiwalons, et l ’   esclawer po todi .
Çou k’   d j i lome on «   sinå antiwa-
lon   », c’   est çou k’   ariva a des
cints et des meyes di Walons e
20inme sieke. I sôrtixhént on
mot walon dins ene fråze e
francès, et totes les dj ins åtoû
d’   zels si petént a xhaxhler, tot
s’   mocant.
Insi , B.M. , a l pitite sicole, k’   on
dmandéve kimint k’   on veyeut
k’   c’   est nonne so ene ôrlodje. Et

leye responde e francès:  «   c’est
quand les deus grefes sont sur
le 1 2  ». Dandjreus k’   l i dame di
scole (ene foirt sitraegne dj in)
l ’   ahontixha dvant tertos. Li
båshele, portant d’   ene fami le
walon-cåzante, n’   aprinrè måy a
djåzer walon coranmint. L’   ecl i -
tchaedje [blocage] si fjha diviè
1965.
Pacô, c’   esteut co pus biesse :
onk u ene sierveut on mot walon
diferin do ci do pårler do cotoû.
Par egzimpe, B.L. , a ene escur-
sion di scole, passant divant on
tchestea, sclama tot hôt:  «   o ! ké
bê tchestê  ». Mins les ôtes
efants, ki cåzént bén walon,
n’   avént nén ç’   mot la dins
l ’   motl î d’   leu viyaedje (i l aveut
ddja stou rfranci jhî «   chatô  »). Å-
z ôre «   tchestea   », tot l ’   otocår
dj ipa. B.L. ni cåza pus on mot
d’   walon après ç’   côp la.
Asteure, loucans les waloneus,
ki dvrént djåzer walon tocosté,
aprume avou les efants, come i
l ’   riclamnut topl in dispu ene
boune di jhinne d’   anêyes.
Brosse di gade ! End a nén onk
so di jh ki djåza walon a m’   feye

tins di s’   d imoraedje el Walon-
reye. On copineu, on  «   vraiy  »
waloncåzant, el di jha platezak:
 «   d j i n’   såreu dire a ene efant :
ké novele, båshele ? Otomatic-
mint, dj i l ’   arinne e francès.   »
C’   est nén l ’   prumî côp ki dj i
rleve l i cayet. Dedja e 1998,
avou m’   pus viye des båsheles,
dj ’   a la trover e s’   buro on
waloneu ki fjheut ene gazete
lomêye  «   Divizans walon   ».
Ebén, nodidju ! la bén k’   i d jåze
avou mes efants e francès. Et
lu   :  «   d j ’   a sogne di sbarer ces
ptits la ki n’   comprinront nén
m’   walon   ». Fåt-st araedjî !
Avou ça ki , emey les waloneus,
end a co mwintes ki compudnut
tot mins k’   ont malåjhey a cåzer.
Oudobén k’   ont l ’   abitude di
scrire e walon mins nel nén dvi-
zer.
Les cis ki djåzît walon a m’   feye
estît tertos des raprindisses, et
kécfeye des cåzu  «   zero-cno-
xheus  ». Ci n’   est ki ç’   sôre di
boutants la ki pôrè schaper
l ’   walon. Et fårè co ki tote ene
djermêye di  «   vîs waloneus  »
evåye !

C i nute la, endè touma 3 ou 4
do costé d’   Ougrêye et

d’   Kincampwès ossu. Bén k’   nos
avéns pris l ’   decizion do dmani
el cåve, mi popa nos djha   :  «   Ci
côp cial , mes efants i nos fårè
bén rprinde l i voye di l ’   abri .   »
Tot-z apiçant al vole kékes cov-
toes po s’   restchåfer la wice ki
n’   fi jheut nén solo, vo nos la-st
evoye tot corant, prindant
l ’   rowe lérece del cité et Dzo les
Vegnes po rdjonde l ’   abri
d’   Chimeuse k’   esteut d’   foirt lon
l i pus seur disconte les bombes
et les robots.

Come nos arivéns å pî
d’   l ’   ovraedje, divant nozôtes si
dispaitchént come i polént ene
pitite feme avou ses cwate
efants. Vos vs dotez bén ki
l ’   feme aveut totes les poennes
do monde a fé avanci s’   trûlêye.
A l ’   copete del gritchete ki
moennnéve a l ’   abri , l i respon-
såve breya   :  «   Hê, vos, la, nosse
dame  ! Dixhombrez vs on pô
avou tos vos djonnes  ! Mi , d j i
doe serer l ’   poite.   »
Dj ’   oya-st ossu tot passant di-
vant l ’   ome di l ’   abri l i feme ki lyi
breya tote dishoflêye  :  «   Di jhoz,
måhonteus, c’   est les robetes

k’   ont des djonnes.   »
Cisse-la le,  «   c’   est les robetes
k’   ont des djonnes  !   », mågré ki
dj i n’   aveu k’   set ans, dj i n’   l ’   a
måy rovyî. C’   esteut ene tote
bele repl ike et l ’   responsåve ni
trova rén a responde.
Mi , après tant d’   anêyes, el le est
dmanowe e m’   tiesse, et î dmor-
rè disk’   å dierin djoû di m’   veye.
C’   est come si c’   esteut scrît e
m’   cervea.
Li guere, paret  !

Richard Joelants, li 1 3
d’  awousse 201 7.
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Eternåcionå

Les ptits payis si plèt i co rdislaxhî ?
Dj’  ô bén, pa «  ptits payis  », des bokets d’  «   grands payis  » d’  asteure, avou on lingaedje ey ene
tuzance a pårt, come li Kourdistan, l’  Azawade, li Cazamance, li Tibet. U, pus adlé nozôtes : l’  Escôsse,
li Catalogne, li Flande. . . eyet l’  Walonreye.

End a ki tuzèt ki l ’   Beldj ike, on
djoû u l ’   ôte, va tourner a

brouwet d’   tchikes. (Sacwants
waloneus sont dins ç’   rabin-
dlaedje la, mins c’   est lon
d’   esse ene mådjorité. ) Ces-la –
et ces-cial avou – doeynut shuve
sobayeymint les sayes di disla-
xhaedjes di ces  «   cåzu-payis  »
la, k’   on a dit dins l ’   tchapea.
Djustumint, sol tins ki ns
emantchans nosse gazete, gn
årè deus referandoms di
dmande di dislaxhaedje (el Ca-
talogne ey e Kourdistan).

Dji n' vos cåzrè nén.. .

. . . do cas do Sara coûtchantrece.
C’   est ki : d j i so d’   comiece, et on
n’   d it nén çou k’   on vout so des
sudjets pareys. Les  «   frontires
del patreye  », ça a stî ene cåze
sacrêye e l ’   Urope, des siekes et
des rassiekes å long. Ci l ’   est co
po ene cåkêye di payis k’   ont
des rujhes avou on boket d’   leu
teritwere. Sondjans al Chine, a
l ’   Oucrinne, . . . u a l ’   Espagne.
Portant, gn a yeu, e l ’   Urope, des
cas d’   d ivoirçaedje a l ’   amiåve.
Li Tchekeye eyet l ’   Eslovakeye,
metans. Ci fourit eto foirt
påjhûle e l ’   Escôsse.

Escôsse eneviè Catalogne

Dins l ’   cas d’   l ’   Escôsse, l ’   an
2015, l i govienmint cintrå aveut
dné s’   benediccion å referan-
dom. I djouwît tchaeke franc
djeu, avou tos les toûs perme-
tous el pol itike. Les Unioniveus
d’   Londe, deus troes djoûs dvant
les vôtaedjes, prometît «   des l i -
bertés timpesse  » a l ’   Escôsse.
Rizultat des coûsses  : les disla-
xhiveus pierdît a 45 åcint, u åk
inla.
Mins, dispu ki l i   Rweyåme Uni
s’   a rsaetchî d’   l ’   Union urope-
yinne (siconte l i volté des
Scôswès, ki vôtît bråmint po
l ’   Urope), les mwaisses d’   Edim-
bork volnut rmaxhî les cwåtes,

et rataker on dmandaedje ås
dj ins [consultation populaire] .
Les unionisses espagnols n’   ont
nén parey froed sonk. Dispu
k’   les Catalans volnut mete so pî
leu referandom, i l ont sayî d’   elzî
mete des xhames el voye di
totes les manires k’   i gn a. Tot
djhant k’   c’   esteut foû lwè, et
k’   les decideus pôrént voler å
yoyo. Adon-pwis, tot mançant
les fonccionaires federås
d’   elzès cayî a l ’   ouxh s’   i fjhént
ene sacwè po-z adj inçner ci vô-
tåcion la. Al fén des féns, voleur
edjaler l ’   evoyaedje do buddjet
al contrêye otonome. Pont
d’   sôs, pont d’   bok !

Kourdistan, Azawade,
Cazamance

Li Scôsse eyet l ’   Catalogne ont
ambedeus ene viye Istwere
come dislaxhî payis. Pu come
contrêye otonome, avou pårlu-
mint, prezidint, pol ice et tot
l ’   sint-friskin. I s’   polnut rashire
[baser] ladsu po traecî les
l imodjes do novea payis.
Mins ci n’   est nén insi k’   on
maxhe l i d jote e l ’   Azeye ey e
l ’   Afrike. Rola, les frontires ont stî
croylêyes pa les Uropeyins. Ås
colni jhaedje di l ’   Afrike, e
19inme sieke, pol Cazamance et
l ’   Azawade. Après l ’   guere di 14
pol Kourdistan.
Ki : l i Kourdistan a stî èn an u
deus on dislaxhî payis, diviè
1920-1921, si djel tén bén.
Årvierdimint, e l ’   Afrike, les
frontires sont pår årtificieles. Av
dedja loukî ene mape do Sene-
gal ? Li Gambeye, vai la, c’   est on
dislaxhî payis, stitchî come ene
ponte di Paris å mitan do Sene-
gal . Paski les Inglès ont disbarké
on bea djoû a Banthurst, et
prinde tote l i contrêye sol mouze
ki s’   egole vai la dins l ’   Oceyan
Atlantike. So ç’   tins la, les
Francès avancént å mitan des
teres, tot passant åtoû del col-

neye inglesse, et abroker el
Cazamance.
Ké rapoirt inte l i Bi jhe et l ’   Nonne
do Mal i ? Inte les deus, gn a k’   on
stroet col idôr, dandjreus paski
c’   esteut l ’   teritwere ki dmoréve
cwand les frontires des payis
vi jhéns fourît-st aroyeyes. Rén a
vir avou l i rweyåme istorike do
Grand Mal i !

Li pus disbåtchant.. .

. . . c’   est ki nouk, ni les Urope-
yins, ni les payis vi jhéns, ni vol-
nut bodjî ås frontires clawêyes å
20inme sieke. Et nolu ni mete
dins l ’   balance l i tuzance et les
l ingaedjes des ptits payis ki
s’   batnut po leu sovrinnté.
Et pu, gn a co çouci : d ins brå-
mint des cas, gn a ene cåkêye di
dmorants ki n’   provnèt nén do
mwaisse peupe ki l i ptit payis
s’   a fôrmé åtoû. Inglès e l ’   Es-
côsse, Espagnols el Catalogne.
Sins rovyî les abagants då lon, ki
vont purade vôter po les disfin-
deus d’   ene grande langue (l i
castiyan el Catalogne), pask’   i
n’   volnut nén co ridveur aprinde
on novea djårgon.
Ça fwait ki , l i rcandjaedje di
frontires dins les anêyes ki vnèt,
dj i rcrin foirt ki ça n’   si frè nén.

Et nozôtes, sabaye ?

Dji n’   vos pretchrè waire sol su-
djet, paski dj i n’   shû ki did lon l i
pol itike bedje.
A dj ’   bén comprins çoucial ? Les
Walons ont stitchî on pårti
minoritaire avou les Flaminds a
Brussele, po decider des die-
rinnès brimbådes di povwer k’   i
dmeure å federå (totès laidès
sacwès : seurté, pinsions,
årmêye).
Et les mådjoritaires, todi
mwaisses e leu måjhon a
Nameur, touyî et brouyî a leu
môde.

Lucyin Mahin, li 26 d’  awousse
201 7
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L° 2 : Mape des Cmons Wikipedia (2010) : Li
Coûtchant walon est metou roylé. Li Bote do

Hinnot est
rsoyeye e deus

Dispu nosse papî sol confe-
rince da Zavî Biernî a Chevri

(Rantoele 81), nos avans rçû
sacwants emiles da André Gau-
ditiaubois.

Rovyî Dunker ?

A.G. - Dji n’ seû né contint.
Pâdje 1 9 du 81 , on (Lucyin ?) a
scrit in artike su Xavier Bernier
ki aurait fé «  Ene conferince sol
tchanson e walon  » a Sivry li
1 1 /03/201 7. Ki nosse Gzavî
vègne dins l’ sud du Hénaut
djâzer dèl tchanson è walon èt
n’ dîje rén su l’ tchanteû l’ pus
conu du cwin, Wiyame D, dj’a
l’  drwèt d’ yèsse èsbaré.
K’i n’ pâle né dès wagnants du
GPCW ki l’ont yeu avou mès
causâdjes (Jézabel (2 côps) , Erik
Elrosse, Yannick Renard) , dji
pou l’ conprinde. Mins la, di
n’  rén dîre du tout du Dunker, ça
n’ va nén. Di n’ rén dîre su lès
dérins wagnants du dérin GPCW
(dispu, i nd’ a pus) «  Lutik Tran-
zopéra  », vnant d’in muziko-
logue (du Bel Canto su du Rok
progressif) , c’èst co pus’ pîre,
adon k'i n’  saveut né ki dj’èsteu
l’ parolî du groupe lidjeû.
Response : Taiss ki siya, Zavî a
djåzé d’   Dunker (et djouwé
«   Todi sol voye  », si d jel tén
bén). Mande escuze si dj i n’   l ’   a
nén rmetou dins m’   pitit rapoirt.

Li walipicård, edvinté pås
Lidjwès ?

A.G. - A Chevri, d’après l’ caute
di Maréchal (mape l° 1 ) , on
sprektéve walon, in walon ki lès

linguisses picards di France
lomenut «  Roula  » (mape l° 3) .
Sakants Lîdjeûs ont disgueuyî
su l’Ouest-Wallon, tot l’ lomant
«  Wallo-Picard, dialecte de tran-
sition   ». Sereût ç' mutwè on pa-
twès d’ barakîs ?
Avou lès isoglosses, lès transi-
cions du normando-picard vont
du Cotentin a Faimonveye.
Kand dji wè lès rodjès lignes
(mape l° 2) , dji m’  dimande si dji
seû co walon. Les Wallo-lorrains
serént-is pus´ walon k’  lès
Wallo-picards ?
A Chevri, gn a dès tchéns avou
dès tchapiôs. Abaynut-is è
walon ? Sorlon ç’  caute-là, li pi-
card èst djâzé minme dins
l’  province di Nameur.
Eyu çk’èle èst l’ frontîre lingwis-
tike Picardo-Wallonne  ?

Ene response a Chevri ?

Come on l ’   voet bén sol mape
«   tchapea   » (loukîz p. 18), l i
payis d’   Chevri-Rance est loukî
come picård påzès l inwincieus,
di cåze del   cawete -iô. Mins – et
c’   est la k’   ça s’   ecrameye –
l ’   oyon «   tch / k  », lu, est
tipicmint walon, çou ki dene l i
mot «   tchapiô  ».
Sayans di trover les ôtes
piceures des pårlers d’   avår la
po vey di ké costé ki l ’   pezea va
cl intchî.
Mins, disca lanawaire, n’   aveut
waire di scri jheus ni di rcwereus
dins ç’   coine la do payis.
Tchance avou, dispu la cwate
cénk ans, Michèle Herl in a sayî

di renonder l ’   interesse pol
walon del pårt des dj ins di cisse
coine la.
Po cmincî, tot rispårdant kékes
sicri jhaedjes di s’   pa, Maurice
Herl in : ene ramexhnêye
d’   arimés ey on scrît di prôze
nén racontrece so l ’   istwere di
Rance.
Adon-pwis, e-n adj inçnant dispu
troes ans ene fiesse e l ’   Aisse
del Tuzance di Chevri , lomêye
«   ripatwejhans nos  » [patoisons-
nous] . Et-z î priyî des dj ins
d’   mestî po pretchî sol walon :
Michel Francard (2016) pu
Xavier Bernier (2017). Sins rovyî
ene tchantåjhe da Mimi le
(2016) et on mini-concert des
Crapådes (2017).

Des motlîs po fé

A tchaeke fiesse, – eyet ddja
dvant çoula – Michele aprestêye
deus motlîs tinmreces
[thématiques] . End a asteure
ene di jhinne, ki vos ploz trover
les tites sol pådje Wikipedia del
dj in. Po lyi emi ler :
micheleherl in@me.com
Houte di çoula, el le a stî rapexhî
des vîs scri jhaedjes e walon da
Georges Ducarme, on rcwereu
do cotoû.
Ça fwait ddja kékès usteyes dins
les mwins des cis ki vôrént dis-
copler les deus gades, l i walone
eyet l ’   picåde.
Mins våreut co mî dire avou Do-
minike Heymans (p. 21) «   Gn a
deus caze, walon et picård; noe-
rixhoz el cene ki vs arindje.   »

Walonreye

Guere des lingaedjes e Hinnot ?
Li limotche inte li walon eyet l’  picård el province do Hinnot n’  a måy sitî croylêye oficirmint a l’  ONU.
Endè va-t on eviè ene novele guere des langues, ci côp cial, ådvins del Walonreye ?

L° 1 : Mape Maréchal (1926) : tote
li Bote do Hinnot est walone

L° 3 : Mape des
Picårds di France

==>

I n’   volnut rén dins
nosse Bote do Hinnot
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on n’ pout nén dire k’ i l î a
fwait des spites. On l ’ a ve-

you ene miete, mins al fén, i l a
dvou abandner po cåze di mala-
deye. .

Èm-n idêye sol Toû

Come dj i vos dvize do toû
d’   France, c’   est l ’   ocåzion di
dner m’-n idêye – cweki dj i n’   so
nén mierseu a pinser çou k’   d j i
vos va dire.
Tot dabôrd, vos savoz ki dj i voe
voltî tos les spôrts. Adon, si dj ’   a
waitî totes les estapes, dj i n’   a
nén trové l ’   toû foirt passionant.
Gn a waire yeu d’   estapes ki ndè
valént les poennes. Gn aveut
nén dandjî di waitî l ’   etirté di
l ’   estape. Djusse e rloucant
l ’   d ierinne eure di coûsse, c’   es-
teut ddja assez. Waire di
spectåke eyet des estapes ki
meritrént d’   esse mî dessinêyes.
- Cweki  : c’  est co surmint ene
kession di gros liårds puski les
veyes dennut des liårds po-z
ascoyî l’  cominçmint ou
l’  arivêye di l’  estape  !
Dins l ’   montagne, on creyeut
awè do dispetronaedje inte
les gros bresses. Bawaite  ! i
n’   ont fwait ki d’   ratinde  !
Roci eto, sereut ç’   ene kes-
sion di l iårds  ? On directeur
sportif a meyeu vir onk di
ses coreus dins les di jh
prumîs, purade ki del fé
ataker avou l ’   risse d’   awè
on flåwixhmint et piede brå-
mint d’   munutes å clasmint  !

Ureuzmint k’   i gn a des beas pa-
yizaedjes k’   on nos mostere dins

l ’   boesse ås imådjes  !
Minme el ci k’   a wangnî, Froome,
i n’   a nén ddja ataké, ni minme
wangnî ene estape  ! I fåt rco-
noxhe k’   i l aveut ene foite ekipe
avou lu. Cwand on voet ki , d ins
l ’   prumî conte-el-monte, gn
aveut cwate omes di Sky
dins les di jh prumîs. Dins
l ’   montagne, i n’   a dayeur
djamåy sitî mierseu, avou
todi onk ou purade sacwants
ekipîs avou lu. Pire, el
gayård èn court k’   el toû
d’   France eyet s’   ripoizer el
restant d’   l ’   anêye. Djamåy
ene classike dissu s’   calpin.
Èç-n anêye ci , i fwait tol-
minme el Vuelta, el toû d’   Es-
pagne. Mondiu   ! ki nos stans lon
erî des grands tchampions come
no-n Edi Merckx  !

Atletisse

Po shure, gn a yeu les tchampio-
nat do monde d’   atletisse do 4 å
17 d’   awousse a Londe. Dj ’   a tol-
minme pris pus d’   pla i jhi a waitî
çoula dins l ’   boesse ås imådjes.
Nafissatou Thiam a dvinou rola
el prumire tchampione do
monde bedje di l ’   I stwere e dis-
crotchant el tite mondiå di
l ’   eptatlon. El le a repoirté l ’   ôr el
6 d’   awousse. A 23 ans, el le a
cåzumint tot repoirté, sinon el
tite el såle mins ça pôreut s’   fé
l ’   anêye ki-vént a Berl in.
Les Belgian Tornados, yeusses,
n’   ont pont yeu d’   medaye. Les

mimbes del fami le Borlée n’   ont
nén reyussi a nd awè ene nerén.
Tant k’   a Usin Bolt, i l a raté

s’   sôrteye e finixhant troejhinme
d’   ès tot dierin cint-metes. Les
rwaitants ont minme xhuflé les
deus ôtes divant lu. Ba   ! i
s’   åreut yeu dvou djoker ene
anêye pus timpe come ça aveut
stî anoncî.

Cwanlminme, el Djamayikin
d’   on mete 96 finit s’   cårire avou
8 medayes d’   ôr ol impikes, onze
tites mondiås eyet troes rcoirds
do monde.

Djeu d' crosse

Å tchampionat d’   Urope di djeu
d’   crosse dissu l ’   yebe [hockey
sur gazon] , ki ça fouxhe mon les
femes ou bén les omes, les
Bedjes ont yeu l ’   medaye
d’   årdj int e finixhant deu-
jhinmes, batous a tchaeke côp
pa l ’   Holande.

Drole di cominçmint

Dji m’   dè vôreu di n’   nén dvizer
di fotbale eyet do cominçmint,
ene miete especiå, do tchampio-
nat d’   fotbale di divizion onk.

Après cénk pårteyes, Tchå-
lerwè est prumî eyet les can-
didats a l ’   Urope lon padrî  :
Anderlecht a 10 ponts, l ’   Es-
tandård a 11, Li Gantwesse a
13 eyet Ostinde a 15.

Jean Goffart, li 27
d’  awousse 201 7

Spôrts  : Les tchafiaedjes do Ptit Louwis (44)

Ene miete di tot
El dierin côp, dji vs aveu dvizé d’ Filipe Gilbert. L’ etchinnmint est åjhey a
fé, puski no tchampion do velo a stî å toû d’ France.

Ene imådje ki nos n’   virans pus
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Istwere

Li sidje do tchestea d’   Bouyon e 1141 (II)
E 1 096, Godfrwè vinda s’  dutcheye å prince-eveke di Lidje. Si eritî, Ustatche, rinonça a
l’  ratchter. Mins li conte di Bår el vina haper e 1 1 30. Li prince-eveke li vént assidjî e 1 1 41 .

Li prumire nute, les cis do
tchestea moennèt bacanåle

dizo les ouys des assidjants. Les
sôdårs (nén d’   mestî) do prince
eveke, zels, crevèt d’   fwin. Taiss
ki les Bouyonîs n’   els ont nén ra-
vitayî, peu d’   esse kitchinés des
mwaisses do tchestea. Les Li-
djwès kimincèt don a s’   d isbå-
tchî. C’   est k’   i n’   sont waire
d’   omes, et i l ont peu ki l ’   conte
(l i popa do disfindeu do
tchestea) n’   avegne avou ene
grande årmêye po-z aspaler
s’   fi .
Li prince-eveke elzî va fé on
pretchmint riprins dins l ’   «   Tri-
umphus Sancti Lamberti de
Castro Bullonio  ».

Pretchmint d' Åburon

C’   est l ’   rimimbraedje di l ’   idêye
do djudjmint Diu. On î aprind eto
ki les sôdårds, c’   esteut des
cwerleus a Lidje, et k’   sacwants
s’   avént ddja batou a moirt dizo
l ’   minme råjhon : fé djouwer l i
d judjmint Diu. I lzî rprotche
çoula, ca leus råjhons n’   estént
nén claires. Cial , i d isfindèt
l ’   bén da Sint Lambiet disconte
ces laids pistolets la do conte di
Bår, k’   est la traitî d’   tos les nos.
Mins les sodårs metèt ene con-
dicion : i fåt amoenner å camp
(k’   on lome co asteure l i tchamp
Lveke) les rl ikes da Sint Lam-
biet.
Å cmince, l ’   eveke rifuze. Mins
les sôdårs ni ployèt nén. I lzî fåt
sint Lambiet po s’   bate a leu
costé. Ôtrumint, i leyèt la hatche
et matche.
Åburon evoye èn årtchidiyåke a
Lidje, aprume po lever ene no-
vele årmêye. Les dj ins sont-st
egadjîs d’   foice. Li ci ki n’   vout
nén, on lyi apice ses béns. Adon,
les Lidjwès di jhèt parey k’   a Bou-
yon : si sint Lambiet n’   vént nén
avou nozôtes, on n’   eva nén.
Après mo des bates di dvizes, l i
sårcô d’   sint Lambiet est
rsaetchî del cripe l i 27

d’   awousse.

Miråkes tins des
rmouwaedjes

Et cwiter Lidje l i londmwin so on
batea ki rmonte Mouze, pu
l ’   a iwe d’   Oûte, disk’   a Fraiteure.
La, gn a on bribeus aveule
k’   aduze l i sårcô et i rvoet å
moumint minme. Onk des
sôdårs, k’   aveut l ’   five fagnrece
et des mås d’   tiesse abominåbes
meta doûcetmint si spale dizo
l ’   bayåd avou l ’   chasse, et-z esse
rifwait so plaece. C’   est deus des
miråkes racontés noer so blanc
dins l ’   «   Triyonfe  », mins i gn ava
bén ds ôtes.
Al nute, l i sårcô est distcherdjî et
espôzé a l ’   egl i jhe d’   Oufet. I
rprind l ’   a iwe, dandjreus so ene
betchete d’   Oûte saetcheye pa
les sôdårs metous so des pazeas
d’   halaedje ou ki rotèt dins
l ’   a iwe, et rmonter disca Houton.
La, i fåt ndaler pa les voyes,
Måtche, Rotchfoirt ey ariver al
nute a Tel in, la k’   el Principåté a
èn alou. I l î passèt l ’   nutêye.
Li 30, i cwitèt Tel in, ey ariver a
Viyance (ki n’   est pus payis
d’   Lid je). La on tchenonne evoyî
ås noveles lezî rvént dire ki
l ’   conte di Bår l iverrè bataye l i
londmwin. I sereut a cwate miles
(6 km) do tchestea avou 15.000
piyotes et 500 cavlîs. Sacwants
sôdårs vont adon dzarté, mins
les ôtes porshuvèt leu voye et
passer l ’   Aiwe di Lesse ås Wés
d’   Bouyon (ene plaece co
lomêye insi ådjourdu). La, i sont
dins l ’   dutcheye et pa les stroets
pazeas, arivèt a rdjonde les assi-
djants, sins esse atakés. Çoula
eto est dné po miråculeus pa les
cronikeus l id jwès.
Les assidjants avént ddja metou
leus coirsets d’   fier pol batreye
anonceye. Tot veyant ariver les
rl ikes, i vont fé des  «   d jô ! djô !   »,
et ç’   fourit des tchants rl id jeus
disca l ’   anuti . Ns estans l ’   31
d’   awousse 1141. Les Lidjeus
sont d’   adrame po-z ataker.

Li 3 d’   setimbe, i vont bouter
l ’   feu al disfinse do molén, et å
molén lu-minme. Mins après, les
ôres sont di n’   rén fé, disca
l ’   aprestaedje d’   ene machine di
guere po-z ataker l ’   toû d’   Bea-
mont. Et d’   on pont so Smwès
po-z espaitchî les Bouyonîs di
vni poujhî a l ’   a iwe.

Cwand ttafwait s’   djowe so
les niers

Ådvins do tchestea, Hugon, l i
tchîf des assidj îs, catrucimé
d’   on curé, va candjî d’   idêye. I
vout rinde l i tchestea a sint Lam-
biet et a l ’   Aviedje Mareye (les
deus sints metous so l ’   ake di
rnon d’   Ustatche, l i d ierin eritî
d’   Godfrwè). Si fré et ses barons
n’   vlèt nén, çou k’   etrinne do
higne-hagne emey les disfin-
deus.
Di l ’   ôte des costés, l i trope l i -
djwesse a l ’   ôre di n’   nén aler
piyî les viyaedjes al intoû, la
k’   l ’   eveke a evoyî des priyesses
po dire messe et pretchî les
dj ins. Mins ene si grande årmêye
doet esse noureye. Après
cwénze djoûs, l i ravitaymint
baxhe. Adon, gn a co ene pe-
clêye di ptitès dj ins ki dzartèt.
Å tchestea, Hugon a dmandé pa
deus côps k’   on evoye ene am-
bassade a s’   pere po k’   i dene si
benediccion å rindaedje del
dutcheye. Mins les evoyîs si
fotèt d’   lu . I n’   vont nén a Bår, et
n’   rivnèt nén al metowe date.
Adon, fén strindou, Hugon dvént
come sot : i s’   d ischave si coir
avou ses ongues, bouxhe so
s’   pwetrene, hagne dins ses
bresses et ses mwins. Tantea
k’   el fåt loyî.

(a shuve)
Sorlon l’  silabusse di Léon

Thomas, «  Le siège du château
de Boui l lon de 1141   », eplaidî e

moes d’  djulete 1 996 po les 900
ans di l’  endalaedje di Godfrwè;
et l’  prezintaedje e walon a Bive
pa l’  oteur li 3 d’  nôvimbe 201 5
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Rilidjon / novea live e walon

Les såmes, ratournés på ptit moenne
Ci minme pitit moenne la di  l’  abeye di Rotchfoirt k’  aveut ddja translaté l’  evandjîle sint Mår et troes
letes sint Djhan. Si ouve a stî rtrovêye on bea djoû dins les vîs papîs d’  l’  abeye.

L’  ome î dmande di n’   nén dire
si no. C’   est Djan Hamblenne,

on teyolodj in
d’   après Nameur
k’   a yeu l ’   cråne
idêye d’   eplaidî
ces papîs la. Nén
sins må. Paski
pocwè ?

Mwaisse copeye

C’   est cwarante ans å long ki les
foyous ont doirmou dins on ri-
dant ezès gurnîs d’   l ’   abeye.
C’   est on lomé Jean-Paul Wéry
k’   elzès va rfotografyî onk a onk,
et ls eplaidî so ene waibe da
sinne.
Djan Hamblenne, k’   a acvierné
lanawaire on memwere di
teyolodjeye da Djôr Sfasie, trova
ki ça valeut les poennes d’   endè
fé on l ive. Ki rexha e 2016, tot
fwait dins les regues, avou pår
on l imero IBSN.

Ristoper les trôs

Ene pårteye do papîscrît esteut
gåtêye, et nén l i jhåve. Ces
bokets la, c’   est Gui Fontinne –
lu-minme curé ortodosse – ki les
a rtradût.
Sobayî si c’   est lu k’   a racsegnî a
Djan l i såme 151, ki n’   egzistêye
ki dins les ratournaedjes orto-
dosses del Bibe. Djan s’   a metou
e dvwer d’   el rimete lu-minme e
walon, come cougnet do l ive.

Sourdant ratourné

On n’   sårè måy les pondants et
les djondants k’   ont bouté l i pere
Houbiet d’   Rotchfoirt a dner
cisse bouye la a si scolî. Mådj i -
nans ki l ’   ome, vinant d’   on ptit
viyaedje do payis d’   Lid je,
tapéve al di loujhe, reclôs dins
l ’   abeye. Et motoit voleur taper
l ’   cote sol håye.
On n’   sårè nén nerén di ké tecse
k’   i påte po fé si scrît e walon. I l a
dvou studyî l ’   latén et l ’   grek a
scole. Mins l i mwaisse copeye
est e-n ebreu. La ene ôte pwaire
di mantches.
Udon-bén a-t i tot biesmint prins
on tecse e francès. Ki sai dj ’   ?

Corwaitaedje do walon

Çou k’   on est seur, c’   est k’   i tuze
les imådjes et les djhêyes da
Dåvid e walon, et ci n’   est nén
èn aprindisse.
L’   ortografeye, riprinjhe téle
kéne pa l ’   eplaideu, n’   est nén
l ’   cene d’   ene sicole di walon. Li
croejhete nerén n’   est nén todi
catol ike. C’   est l ’   cene do cå-
zaedje des dj ins del deujhinme
mitan do 20inme sieke, ki
n’   metèt k’   rå lmint l i prono droet
coplemint divant l ’   a idant viebe.
I s’   trebouke eto padecô po
l ’   a idant viebe des rpassés tins
des viebes å prono (rujhe di
tradure l i francès «   ils se sont  ».

I s’  ont tertos leyî aler a totes
sôres di laidès manires; i s’  ont
disbåtchî; nouk ni fwait l’  bén .
(d j i vos a rmetou l i cogne
dujhåve)
Mins gn a des ôtes traits ki sont
bén wårdés, come les alofômes
avou «   -r  » des dvancetes:
Li Diu des cirs louke les fis
d’  l’  ome; i vôreut bén esse seur
k’  avår zels, i n a co on sûti ki
cwirt li Bon Diu. (p. 85)
Dj i rténrans aprume on foû
ritche motlî, avou l ' pla i jhi do
vey siervi des mots come
 «   meskeure  » (p. 84), «   eclawé e
cep  » (p. 40), «   bouxhî djus  » (p.
58), «   d ihessî  » (p. 64), «   kissin-
ti   » (p. 25).
Li sustantivaedje d’   addjectifs
«   fruzixhant  » (p. 84)
«   haeyåves  » (p. 34) pout esse
riwaitî come ene saye d’   on noû-
motisse.
Gn a eto ça d’   clapant : pacô, l i
tipetape powetike est respecté.

Les pîs des hôtins
ni m’ tripelront nén  ;
les mwins des våréns

ni m’ bouxhront nén djus (p. 58).
Gn a des ôtès belès piceures,
foirt diferinnes do francès
ri levêyes pa Jean Hamblenne
dins si adrovaedje.

Pordjet «   Noû Testamint e walon  »

Les crustins walon-cåzants ont ddja  «   so leus
axhales  » [en rayon] les ratournaedjes di deus
evandjîles pa Djôzef Mignolet (diviè 1935), les
cwate pa Jean-Marie Lecomte (dins ls anêyes
1990), l i triplete sint Mår et les troes letes sint
Djan do «   ptit moenne di Rotchfoirt  ». Adon, Djan
Hamblenne ava l ’   idêye di radjouter les mancants,
po-z aveur tot l ’   novea Testamint e walon.
Disk’   asteure, i l a ddja trové des bénvlants
[bénévoles] k’   ont ratourné les deus letes Sint Pire
(Ziré Malet) et l ’   lete ås dj ins d’   Efeze (Bernard
Louis). Des ôtes s’   ont anoncî po tradure l ’   Apoca-
l ipe, les deus letes sint På ås dj ins d’   Corinte, l i

lete sint På azès Romins, l i lete sint Djåke, et l ’   lete
Djude.
I dmeure co, pol djoû d’   ouy, a trover des ratour-
neus po : les letes sint På ås Galates, ås Colossîs,
ås Fl ipîs, ås cis d’   Tessalonike, les deus letes
Timoté; l i lete di Tite et Fi lemon, l i lete ås Ebreus.
S’   i gn a d’   nos l i jheus(es) k’   ça lzî dit, on trove
åjheymint sol Daegntoele, les modêyes e francès,
mins eto dins totes les langues. Po les cis u cenes
ki cnoxhèt sacwants l ingaedjes, c’   est efoufiant di
s’   houwer evoye do francès, ki nos moenne sovint
a des tradujhaedjes rifranci jhîs.
DIre cwè a jeanhamblenne@ymai l .com



I frè spès wice ki Totoye si piedrè
C’  est on stroet payis, seré inte Årdene et plate Fåmene. Inte li «  pire do diåle  » et l’  edjåjhe.
Mins l’  tere î est midone. S’  on î trove waire di tchesteas ou d’  grossès cinses come e Condroz,
ene volêye di ptits prôpietaires si pårtixhèt les teres. A vey leus belès måjhones di bleuwe
pire, on comprind k’  il î fwait bon viker. Di d’  l’  ôte des costés do crestea, les Ådneus, leus
vijhéns, ont må leu vinte cwand i sondjèt ås hopeas d’  çanses ki dvèt doirmi so leus livrets d’
espågne et lzî rapoirter sins rén fé. . . .

Li Rantoele ås Belès Letes
Limero 38 (rawete al Rantoele l° 83 do waeyén-tins 2017)

Ene ouve ni våt ki po ostant k’ ele soeye li djusse et vraiy temoen di s’ tins. L’  oteur walon doet esse
modiene, et l’ pus hardeye idêye nel doet nén rbouter. Å contråve, el doet rcweri. (Lambert Lemaire,

adrovaedje do 49e anouwaire del soce «   Les oteurs walons  », 1964-1965, p. 24)

C’   esteut ossu on payis di ptits tchesseus. Di
ç’   trevén la, on n’   aveut nén dandjî
d’   céncwante ectåres po poleur tchessî. On
noret d’   potche di waide å mitan des
campagnes  ? On l ’   poleut bate et rabate et
sofler l ’   enocin d’   l ive ki s’   î åreut vnou
djîstrer.
C’   esteut co l ’   tins k’   on n’   aveut nén co råyî
les håyes et les bouxhons; nén co tcherwé
avou des pezantès machenes, grosses come
les tanks dås Amerikins; epwezné les
tchamps avou totes leus tchimicreyes ås
cawetes avou   «   -cides  ».
On esteut contin do ramoenner a
s’   kipagneye on l ive, on fezan ou ene
dozinne di tchampinnes et d’   colons
monsåds. Et minme, po l ’   ci k’   esteut
vraiymint glot. . . on spirou. A s’   endè fé gleter
s’   minton, parèt i . Epwis, minme si l ’   tins del
gri jhe pesse ki ravadj ive les dinrêyes et les
djonnes åbes esteut revolé, i n aveut co des
lapéns.
Å contraire del påjhûle robete egayolêye
divins des cahoteas padrî les måjhones, si
ptit cuzén des bwès esteut-st on dj ibî. Come
s’   i l åreut poirté on tite di nôblesse, i l aveut
droet å francès.
« On lapén, monsieu l ’   conte !   ».
Po l ’   bråve trakeu, ç’   aveut tolminme pus
d’   cogne ki   «ene robete, monsieu l ’   conte  ! ».
C’   esteut sortot on payis d’   «   ratind-tot  ». Po
les tchesseus, on «   ratind-tot  », ci n’   est nén
vraiymint on bracnî, mins c’   est l ’   ci ki tire so
tot çki bodje, sortot s’   i vént des bokets dås
vi jhéns. L’   ci k’   afute so ses l imotches et ki
n’   si d j inne nén po tirer houte s’   i n a nouk po

vey. C’   est l ’   ci ki s’   tént, l ’   fizik e s’   mwin,
djusse çou k’   i fåt e-n erî des grands bwès
del comene les djoûs k’   les Lidjeus î fjhèt leu
batowe. Po «   si e cas  ». . .
Totoye end esteut l i rwè. On binamé vî
djonne ome, cnoxhou come Barabasse a
l ’   Passion. Tolmonde el respectéve et
l ’   veyeut voltî. ‘L esteut l ’   tchetchè des
femes et çou k’   est pus råle, l i cama d’   leus
omes avou.
Abeye ovrî del samwinne, i coreut les bals et
les fiesses l i d imegne. Cwand c’   est k’   i
n’   esteut nén priyî a l ’   tchesse, bén seur !

********************
Ciste anêye la, l i comene di Bårvea aveut
rlouwé ses tchesses. Li grande classe del
sicole esteut bôrêye a make la k’   i n aveut
bråmint des lots, et co pus d’   curieus
k’   d ’   amateurs. On aveut-st ataké avou les
grands. Ça, c’   esteut po les ritchåds d’   Lid je.
Les ptits bokets, ç’   sereut po les dj ins do
payis. On aveut d’   abôrd håssî, divant do
drovi les soumissions. C’   est on ptit bodé
bouname, ki nouk ni cnoxheut, k’   aveut
epoirté on bea gros boket ki fjheut djeri les
ratind-tot. Cwarante ectåres di prés et
d’   bwès et des tchitcheyes håre et hote.
Totoye l ’   aveut stou trover po fé cnoxhance
et sayî d’   s’   arindjî po les bokets kissemés
totavå.
L’   ome, bén amiståve, l ’   aveut priyî a boere
on vere.
Monsieu Fox – c’   esteut s’   no, vineut
d’   Brussele, wice k’   i l aveut acsegnî pus
d’   trinte-cénk ans. Mins, ci n’   esteut nén on
vraiy Brusler. Come si feme, i l aveut vnou å
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monde divins on viyaedje, e l ’   Hesbaye.
Asteure k’   i l esteut pinsioné, i l aveut rivnou
fini s’   vicåreye å boird di l ’   Aiwe d’   Oûte. On
payis «   civi l isé  » wice k’   on djåzéve walon.
Dispoy des anêyes, i n’   sondj ive ki   : tchesse,
pexhe, påjhûl isté. Adon, i l avént atchté ene
måjhone a Bårvea et i viként leus deus come
des ptits rwès.
Li tchesse ? I n’   î cnoxheut nén grand tchoi .
Mins tot do long des longowès anêyes k’   i l
aveut passé a Brussele – emon les etrindj irs
– bén sovint des imådjes do tins k’   ‘ l   esteut
gamén lyi rpassént dvins les ouys. Des
rigletes d’   omes ki , a l ’   atake di l ’   erî-såjhon,
batént les campagnes et rintrént-st e
viyaedje avou ene dozinne di piètris
atelêyes a leu cingues avou des nalîs. Ou
poirtant pa leus pates des l ives ki l ’   noere
betchete di leus grandès orayes hertchive e
l ’   poûssire del voye.
‘L  aveut ossu léjhou, diheut i , totes les
istweres da Djan et Abel Lurkin. Adon,
asteure k’   i s’   el poleut permete. . .
I l aveut d’   mandé a Totoye di l ’   aspaler.
Totoye aveut d’   abôrd fwait les cwanses
d’   halkiner. Nén trop lontins. Pu, a l ’   fén do
conte, i s’   aveut leyî adire ås bounès råjhons
d’   monsieu Fox. I rçurè cwinze cints francs
tos les moes et co les dringueles do
«   tchapea   » a l ’   batowe. I n’   meteut k’   ene
condicion : k’   on djåze tofer walon.
On n’   s’   aveut nén cwité sins xhufler
sacwantes grandès gotes. Si Fox aveut des
rujhes avou s’   foete, Totoye, lu, aveut s’   gozî
come ene buze di gotire.

********************
Tot aveut roté come so des rôletes. Bén
ahouté des vints, avou des prés et des
tchamps totåtoû, l i «   Ri a l Côre  » esteut-st on
ptit paradis po les l ives et les tchivroûs.
Totoye n’   î a léve måy sins ndè lever onk ou
deus. A  ! on s’   a léve bén plaire a l ’   batowe
d’   octôbe !
Avou pacyince et ene  gote di cinema, l i gåre
aveut escolé si aprindisse. Et les
ameurs di s’   payis s’   rimetît a
s’   rispåde divins ses voennes et
rischandi des sacwès edjalêyes
dispoy on long ivier.

********************
Li vénrdi d’   l ’   après-nonne, Totoye
ala fé s’   d ierin toû å bwès. El
leddimwin, ci sereut l ’   batowe et i
n’   fa leut pus disrindjî l ’   d j ibî.
Djusse vey si tot esteut bén e

s’   plaece. S’   on n’   aveut nén råyî les l imeros
plakés so les bôrs po k’   les tchesseus
trovénxhe leus posses. I freut bea tins. S’   on
poleut esse tchançleus ! Tot esteut påjhûle.
L’   ome rotéve ledj irmint, pate a pate,
prindant asteme a n’   nén fé craker les
coxhetes dizo ses pîs, tot loukant åtoû d’   lu . I
shuveut ene grande nåye cwand tot d’   on
côp, i s’   aresta, saizi . I vneut d’   aporçure,
tapêye la, å bwès, a l ’   hapêye, ene volêye di
blankès måyes. I s’   aprepia. . . End aveut
totavå !
«   Nodidju ! Les crapuleus !   »
A grandès ascoxheyes, i s’   meta a naxhter et
a trafter tot do long des pazeas. Tocosté,
c’   esteut parey. I trovéve des epufkinantès
boles di naftalene a pougneyes. I coreut
d’   ene plaece a l ’   ôte tot strûlant des
tchaplèts d’   d jurmints ki maxhént e l ’   minme
potêye Diu, l i d iå le et les sints. I s’   dotéve
bén kî k’   c’   esteut k’   lyi aveut vnou djouwer
ces cénk royes la po fé vaner s’   d j ibî foû
dvant s’   trake, mins k’   åreut i polou fé ?

********************
Po ene bele batowe, ç’   fourit ene  bele
batowe. Come on s’   î atindeut, on tene solo
d’   erî-såjhon aveut shuvou les tchesseus tot
do long del djournêye. Tot l ’   monde aveut-st
avou l ’   ocåzion do tirer et ås pîs d’   monsieu
Fox, tot binåjhe, si ståréve on tåvlea
d’   cwate tchivroûs et d’   set l ives.
L’   ci k’   esteut co d’   meyeuse umeur,
c’   esteut Totoye. I n’   sereut nén l ’   d ierin a
payî l ’   botaye, torade, emon Jules, a Werisse,
cwand c’   est k’   on s’   ri trovrè e l ’   coujhene da
Dj izele, la k’   on î sieve l i gote. Mins
tolminme  ! Kimint l ’   macrea Totoye a-t i fwait
po assaetchî si tant d’   d j ibî so ene  tchesse
k’   epufkinéve l i naftalene ? C’   est s’   sicret,
paret ! Mins dj ’   a-st oyou dire k’   on vi jhén, on
rénnvåt, ci -la, aveut rtrové so s’   tchesse les
cadåves di deus grossès robetes. Moites di
s’   aveur fornåjhi a rôbaler tote nute avou on
roudion a leu colé, motoit ?

Jean-Pierre Dumont, Cint-
Fontinnes, li 6 di decimbe

201 3 ; vos poloz lére li
mwaisse modêye, avou on

cwåtron d’  ôtès noveles,
dizo l’  tite «  Tot tournant

les pådjes  », on live eplaidî
do «  Muzé do Pårlaedje e

l’  Årdene  ».
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Li rmariaedje (V)
Avou m’  deujhinme feme, Zahiya, ene Tunizyinne, dj’  avans sayî d’  monter
on botike di nedjetes [mai l lots de bain] el republike dominikinne, po poleur
viker å solea. Dj’  aveu les pinses ki mi apriyesse come traeyincieus
[business-man] el Walonreye mi permetreut d’  adiercî m’  côp.
Åy, hê, ti ! C’  est èn ôte monde, saiss, rola !

Cwand dj ’   a léve al dwane, Zahiya
m’   serinéve d’   elzî stoker l ’   pate. Dj ’   ô bén,
lezî dner ene boune dringuele dizo l ’   tåve.
Mins mi, dj i n’   kinoxhe rén a ç’   pitit djeu la. A
kî l ’   d iner, el dringuele  ? Å ptit piyote ki vént
dvizer avou vos a l ’   intrêye  ? Å tchîf del
brigåde  ? A l ’   inspecteur  ? Å responsåve do
ministere  ? Et må dner les dringueles, ou
n’   nén dner assez, c’   est co on djeu po-z esse
gadjî d’   rawete po «   abribaedje di
fonccionaire  ».
Houte di çoula, mi fayé espagnol ni
m’   permeteut nén d’   etinde tot çou k’   i
ragadlént drî m’   dos. Li ci ki cåze e m’   dos
cåze e m’   cou, dit-st on. Mins mi, al difén,
c’   est bibi k’   a yeu tot çoula dins s’   drîmint –
såf vosse respet.
Cwand Zahiya m’   pretchive por mi ecråxhî
l ’   pate ås dwanîs, ele mi djåzéve sovint d’   on
lomé Mansour, on soçon d’   d jonnesse da
sinne, ki dmoréve après Bastogne. I fjheut di
l ’   impôr-espôr avou les payis d’   Afrike. I lzî
vindeut des ecråxhes po les tchamps, des
fiermints po les ståves, des cloteures
electrikes et des ôtes pitits ekipaedjes di
cinsî, des prodûts fito eyet des droukes po
les vatches et les poyes, et tchik et tchak. I
pretindeut k’   a l dwane, i faleut todi aveur
des biyets ployîs a cwate, herés å mitan des
facteures. Ça rabaxheut cråndimint les
amindes, si ene sacwè n’   esteut nén
d’   asgur. Et zels, i trovnut todi des faflotes ki
n’   sont nén e leu plaece dins les papîs.
Spepieus come nén deus, k’   i sont. Cwand on
vout bate on tchén, on trove todi on baston.
I n’   fåt k’   on mot passé å blanco, et t’   es
rtchît – k’   i m’   fwaiynut si må dire  ! Et s’   i
n’   trovèt rén, i l ont cobén l ’   hasse di cour di
coschirer esprès tes documints, l i tins k’   ti
n’   î waites nén.
Mins mi, dj ’   a stî aclevé dins l ’   oniestruté. Dj i
n’   mi såreu adure a ces faitindjes la.

***************
Dj i n’   esteu nén co rsouwé di ç’   walêye la,
avou les dwanes, ki des nûlêyes d’   oraedje,
co bén pus traites, aplonként vier mi, et

m’   atoumer sol tcherpinte. Et s’   vinént ele do
costé d’   Zahiya.
Dispu l ’   moes d’   decimbe, ki dj ’   esténs å fén
mitan des rascråwes, ele ni vleut pus dmorer
a shi jhner ou moussî foû al nute avou mi. Ele
si retrôcléve dins s’   tchambe, et tchirl ipoter
dissu si éndjole. Cwand dj i tokéve – pa
oniestruté – et-z intrer, djel veyeu k’   ele
candj ive di waitroûlêye. Et mete des fimes e-
n arabe. Ele mi djheut, avou des ouys di
påkete sibarêye, k’   el le aveut håsse di
rtrover ses raecinêyes. Di raprinde l i tuzance
d’   avår la.
Dj i n’   trova rén a rdire a çoula, et broyî
m’   må. El le aveut dins les cwarantes. Li måle
ådje, sapinse k’   on n’   d it. C’   est ddja a ciste
ådje la ki Birdj i te, mi prumire feme, m’   end
aveut fwait vey des vetes et des maweures.
Tantea k’   on s’   aveut dvou dismaryî. Pol bén
des efants, djouremåy dins les margayes,
aveut on dit.
C’   est çk’   a léve ariver eto avou Zahiya. Paski
pocwè  ?
Si swè-di jhant soçon d’   d jonnesse di
Bastogne, ci n’   esteut k’   on macrô. I hacnéve
ses proyes sol telefonreye éndjol ike
«   Scayfi   ». Ele s’   aveut leyî emacraler d’   lu , l i
ptite Zahiya. A môde do diåle di l ’   après-
nonne ki vént catyî les omes a ciste ådje la.
C’   esteut èn andoûleu. I lyi dvizéve e-n arabe
tunizyin, avou «   des doûs mots come a
Vervî  ». Come dit cisse tchanson la, cwand
on est e l ’   etrindj ir, on est tot fir di rôre l i
l ingaedje di s’   payis.
Bref a ça, cwand on-z a ralé a Tchårlerwè po
Påke, ele l i dveut rescontrer coirzenoxh pol
prumî côp. Mins lu a dandjreus comprins k’   i
n’   s’   è pôreut pus mete cwite après, cwand i l
åreut yeu coûtchî avou leye ene pwaire di
côps. I l a yeu ptchî d’   anixhi ler l ’   radjoû. Ey
espl iker k’   i l esteut maryî, et k’   i n’   vleut pus
tromper s’   feme. Ene feme di låvå, kécfeye,
ki n’   aveut nén stî a scole, et ki n’   pleut nén
sorprinde ses målès keures so si éndjole do
buro.
Cwand Zahiya comprinda k’   i l aveut rî
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d’   leye, ele si mwai jhixha tote rodje. Et lyi
scrire des påters di pourcea so l ’   aberteke di
s’   fesbok.
Mi , dj i m’   dotéve d’   ene sacwè dispu ene
hapêye. Mins, sins prouve, dj i n’   vleu prinde
nole decizion. Mins dj ’   esteu a l ’   awaite. Dj i
lyi evoya e-n esprès on rascråwé emile ki lyi
tchôca on laid warbea dins si éndjole. Ele
n’   aveut djustumint pont rmetou
d’   antivirûsse. Ele dimora sins copiutrece
ene samwinne å long, et aler halcoter so
l ’   cene do buro. La, passant djusse après
leye, tot rmontant les hårdêyes di
raloyaedje, dj i touma sol conte Fesbok k’   on-
z a dit. Dj i veya bén k’   el le esteut roede
bleuwe sote di ç’   Mansour la, po scrire çoula
so s’   meur, sins tuzer ki tolminme kî, - et mi
eto - pôreut lére ses boignes messaedjes.
Cwand dj i lyi mostra cwè, et lyi anoncî k’   on
n’   pleut pus dmorer eshonne dins ces
condicions la, ele ni trova rén a rdire. Dj i
n’   so nén on boerleu, mins dj ’   eleva
cwanlminme l i vwès. «   N’   ess nén honteuse
d’   aveur gåté l insi ût anêyes di
mariaedje  ! ?   ». Ele mi responda cåzu tot
m’   baltant, come dins l ’   tchanson des
«   Droles di Lodjeus  » : «   L’   amour est moirt, i l
esteut vî  ». Et rmete do sé so mes
coixheures : «   Cwand t’   esteus avou tes
disdwanaedjes et tes ecrameyreyes, ti
n’   m’   acontéves pus d’   ene mastoke. Croess
k’   ene feme pout insi rawårder des longuès
samwinnes å long ki si ome el voye bén vni
mi louter on ptit moumint  ?   »
El le accepta k’   on s’   schåye erî onk di l ’   ôte,
mins m’   d imanda k’   on dmoraxhe bons
camaerådes. Dj i n’   d imandéve ki ça. Djel
veyeu co voltî, mågré tot.
C’   esteut djusse divant les grandès
vacances, ki dj ’   passa tot etirmint a Sint-

Dominke. Dj ’   î priya mes deus fis, por zels si
rpoizer å solo, et lzî atåvler di rprinde
l ’   afwaire del l indjreye. Poy ki dj ’   aveu
rmerciyî les deus omes ki Zahiya aveut
plaecî dvins. Eyet co k’   mes fis, zels, asteure,
i l ovrént a mwaisse, dispu l ’   cloyaedje del
handele avou les «   Delhesse  ».
Li dierin djoû des vacances, al picine di
l ’   otel , mi fi Aernô, tot ploncant dins l ’   a iwe
ene miete waeraxhmint, espita deus
djonnès Dominikinnes ki s’   restchåfént
l ’   coyene sol boird do bassén. Dj i lyi criya
d’   s’   a ler escuzer, mins i n’   m’   etinda nén.
C’   est mi ki fjha l ’   comission, dabôrd. Après,
cwand i rexha d’   l ’   a iwe après ses 500 metes
– c’   est on fel noweu -, dj i lyi d jha cwè. I
s’   vola eto aler fé pardoner. Et po rpayî
s’   flotche, inviter les crapådes å dansigne, ci
djoû la al nute.
Si fré ni vleut nén sôrti pol dierinne shi jhe.
Pår k’   i l aveut atrapé on côp d’   solea, et awè
s’   nez ki peléve. C’   esteut trop riskeus d’   leyî
troes djonneas – on djonnea et deus
djonnetes – rôler tot fén seus dins les tchôds
coulots d’   Babaro, la k’   gn a totes les bwetes
å danser. C’   est on plan po s’   fé haper. . . nén
m’   fi ni les crapådes, mins mi oto d’   30.000
uros. Cardjakêye pa des bal igands ayicyins
ki rôlèt dins l ’   cotoû.

***************
(a shuve)

Lucyin Mahin
ûtinme paskeye del

ramexhnêye «  Tchicago-el-
Walonreye  », sicrîte li 23
d’  måss eyet l’  1 9 d’  avri

201 6, so ene sipoûle
contêye pa Birdjite Mahin

Ni m' dimande nin di m' sov'ni ;
N i sâye nin di m' fé comprinde;
Lê m' mi r'pwèzer:
Fê m' saveûr qui t'ès-t avou mi:
Bache mi cô èt tin m' min;
Tot çou qu' dj i sé,
C'èst qu' dj 'a mèzache di ti ;
N i pièd' nin pacyince avou mi;
Ni djeûre nin, ni gueûye nin, ni pleûre nin;
Dj i n' î pou rin, di çou qui m'arive;

Minme si dj i sâye d'èsse ôtremint,
Dj i n' î arive nin.
Sovin t' qui dj 'a mèzache di ti ,
qui l ' mèyeû d' mi è-st-èvôye,
Ni t'ènnè vas nin, dimane a mès costés;
Inme mu disk'a l ' fin di m' vèye. . .

Ju le di Rodj 'rî (ortografeye do scri jheu)
Mots a respliker: bache = båjhe; mezache =
mezåjhe (racourtixhaedje di  «â» do betchfessî  å)

Powème d'Alzheimer
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Cwand l’ toubak esteut bén
setch, et metou e botes, les

accizyins rivnént.

Deujhinme controle

Li prumî côp, cwand c’   est k’   i l
avént vnou controler l ’   tchamp,
i l avént conté l i nombe di pîs ki
vs avîz  ; a lôrse, d’   après k’   c’   es-
teut ene boune u ene mwai jhe
anêye, i savént k’   i fa leut
cwénze toubaks pol ki lo, u k’   i l è
faleut 25.
Cwand i rivnént dins les gurnîs, i
l ’   pezént, et ça dveut toumer
djusse avou leu-z avirance teyo-
rike ; leu bareme, cwè.
Adon, cwand on n’   aveut nén as-
sez, c’   est k’   on nd aveut catchî,
bén seur. C’   est k’   on nd aveut
vindou sol costé. Et cwand on nd
aveut dtrop, c’   esteut co èn ôte
probl inme. C’   est k’   on è
souwéve po onk ki n’   l ’   aveut

nén dclåré.
Ça fwait k’   c’   esteut todi des
bate di dvizes avou les acci-
zyins, åk di teribe. Dj ’   a des sov-
nances di ça. Moman, el le
endaléve todi , pask’   ele saveut
bén saveut bén ki ça aléve criyî
e gurnî. Paski l ’   pere n’   esteut
nén d’   acoird, come di djusse.
L’   ôte afwaire, c’   est k’   i gn end
aveut k’   è prindént, bén seur,
sol costé. Pol vinde u fé del con-
trubinde. Adon, po-z awè
l ’   nombe di ki los, i l ’   mouyént.
Adon, si les accizyins passént
leu mwin dins ene bote, et k’   i
sintént k’   c’   esteut frexh, ebén,
ça î aléve. Ça atakéve. Adon,
c’   esteut des sinnes nén
creyåves.

Vindaedje

Cwand çk’   i vindént leus
toubaks  ? Normålmint e moes

d’   fevrî, måss. La ossu, i faleut
awè des ki los po-z aveur des
sôs. Ça fwait ki , l ’   atchteu ossu,
trovéve k’   on les rmouyive.
C’   esteut des istweres. I
t’   arivént des côps dins des
raedjes teribes. T’   aveus l ’   P.L.
d’   Hodrémont, i l esteut vif come
l’   a loumwere. Et c’   esteut ene
årmwere al glaece. I t’   purdeut
des botes et t’   les petéve al tere,
ttossu bén do gurnî, hin.

Pitite istwere

On rtrovéve padecô des
afwaires laddins. Dj ’   aveu stî
tcheryî do toubak amon on vî
ome a Tchîplane et dj ’   aveu rtro-
vé on fizik dins l ’   bote. I l aveut
catchî s’   fizik dins ene bote å
toubak, et i n’   l ’   aveut nén stî
rcweri .
Yvon Barbazon, li 1 î d’  avri 201 5.

Shûte des papîs des Rantoeles l° 74, 75, 80 & 82

Les toubaks di Smwès (V)
Voci l’  dierin boket di m’  prezintaedje so les toubaks di Smwès.

Coûtches

Deus plants ki vnèt di rprinde

Djetons k’   i fåt råyî ; l’   operåcion
si lome li «   djetonaedje  »

Montaedje e smince (ça n’   diveut
nén ariver)

Pindaedje ôterné so des cleperes
lomêyes «   boudriyos  »

Souwaedje di sacwants manires
(setchixhoe, pindreye e tchôd

payis, divanteure des måjhons)
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Sabaye cwè pol walon ? Li côp
passé, nos avéns loukî les di-

ferins mzuras dvintrins [para-
mètre intrinsèques] . Passans
asteure å corwaitî les parametes
difoûtrins.
Ladvins, dj ’   avéns dedja aboirdé
çou k’   on lome l i sorl inwince
[épilinguistique] , ki c’   est l i
rsinta des dj ins eneviè l ’   l in-
gaedje. I nos dmeure co ene
di jhinne di ponts a studyî.

Politike

Li seu spitch e walon å pårlumint
bedje, l i 10 d’   awousse 1895,
c’   esteut po dire… di n’   nén
eployî ni l ’   walon ni l ’   flamind
drola, mins fok l i francès.
Si l ’   walon esteut djåzé dins 50
åcint des conseys cominås e
1920, i va cwiter totafwaitmint
ci   tchamp pol itike la dins les
anêyes 1980, après les grands
rebanaedjes [fusion de com-
munes] . Portant, l i pårlumint
walon, a Nameur dispu l ’   21
d’   octôbe 1998, dins ses conte-
rindous e-n etir, rimete kékes
mots d’   walon di sacwants pår-
lumintîs ki n’   ont nén pår rovyî l i
l ingaedje Defrexheu.
Gn a håre et hote des flåwes
avanceyes  : pôzucion da Van
Cau dins les anêyes 1990, ac-
cion da Gi lbert Mottard, saye di
lwè Boland (2015).
Pol moumint, on pordjet del soce
sins papîs «   Fiesse ås l ingaedjes
walon   » ki s’   lome «   nosse
comene dit k’   oyi   » pôreut mo-
toit fé rtcheryî l ’   atelêye.

Sitindêye

Pus çk’   on l ingaedje est spårdou
djeyograficmint, pus di ponts
UNESCO a-t i . Et pus gn a-t i
d’   tchamps d’   uzaedje del
langue, pus el   coweficyin est
grand.
Li stindêye la ki l ’   walon esteut
djåzé – boutans e 19inme sieke –
riprezinte a pô près septante
åcint del longuelårdjeur [super-

ficie] del Walonreye. Et esse å
fén mitan do djeu.

On l ’   a dvou djåzer eto, å cmince
do 20inme sieke, emey les
Walons ebagués a Brussele.
Mins l i tchamp d’   uzaedje do
walon n’   a måy sitî ki dins les
måjhones, les cinses, les ptits
botikes, et l ’   industreye (pitite et
grande), emey les ovrîs. I n’   a
djamåy siervou dins des do-
minnes nôbes (syince, govien-
mint). Minme l i prezintaedje des
pîces e walon si fwait co sovint e
francès. Les djuris des bates di
walon del iberèt e francès eto.
Å djoû d’   ouy, n’   a cåzu pupont
d’   walon-cåzants a Brussele.
Nos ridmeure l ’   aroyaedje teyo-
rike k’   a stî l ’   banstea do l in-
gaedje. La vikèt on ptit troes
miyons d’   d j ins. On chife a
n’   nén esse honteus.
Ladvins, gn a co sacwants
cåzeus el Walonreye francesse,
come vént del mostrer l i «   mape
å sons  » di des cwereus d’   houte
di Kevrin. Å Wisconsin, dj i crin
foirt k’   i gn a pus grand dj in po
croxhî l ’   walon.

Istwere

Les bokets del Walonreye d’   as-
teure sont-st eshonne dispu
l ’   Lotarindjeye (845). Dispu
ç’   tins la, i sont dispårtis del
France (avou Tournai et
l ’   Picårdeye) eyet del Flande.
Pus vî k’   çoula, gn a l ’   fråze da
Cezår, riprinjhe dins l ’   Tchant
des Walons  : «   On nos rclama les
pus vayants k’   i gn åye  ». Mins

la, istoricmint, on est maxhîs
avou tote l i Bi jhe del France.
Li walon divna ene unité d’   l in-
gaedje avou l ’   traeçmint des
frontires des evetchîs, do trevén
da Notdjî. Lidje dina l ’   walon,
Cambrai l ’   picård, Rénse l i
tchampnwès, et Trive l i lorin
(avou nosse gåmès).
Mins l i rashonnmint teritoriå des
Borguignons (1450) va brouyî
les cwårdjeus. Li «   Walonreye  »
est côpêye e deus, et les Walons
borguignons sont metous avou
l ’   Flande, et ont leu mwaisse
veye a Brussele. Wai d’   tchance
pol walon d’   Nameur-Basse
Årdene-Roman Payis d’   î d ivni la
ene grande langue. Årvierdi-
mint, l i Principåté d’   Lid je est
walone a 80 åcint, et s’   mwaisse
veye, dispu l ’   assazinaedje di
sint Lambiet, est a Lidje, so tere
walon-cåzante. Mins la, les
princes-eveke ni vnèt nén sovint
do payis. C’   est des Bavirwès
(Miyin d’   Bavire), des Picårds
(Djan d’   Indj î) , des Flaminds.
Portant, c’   est dins les prumîs
minisses di Lidje k’   on va trover
onk des prumîs scri jheus e
walon, Simon de Harlez. Li walon
î va motoit divni langue nåcio-
nåle. Cwand l i rwè d’   Holande
vént a Lidje diviè 1760, on lyi
djowe l ’   operå «   Voyaedje a
Tchôfontinne  ».

Bernike, Minike ! E 1789, l i
monde d’   avårci si va eviertour-
ner. L’   ambassadeur del Princi-
påté d’   Lid je a Paris s’   è dote-t i
cwand i scrît ene lete e walon a
ses dzeutrins, e 1792 ?

(a shuve)
Lucyin Mahin, li 1 9 d’  awousse

201 7

Li walon, c' est l' grosse taetche
mîtrinne ki covere totes les provinces

Sociolinwince

Avirer l’ pwès do walon (II)
L’ UNESCO, po vey kimint k’ on vike ezès mancîs lingaedjes, a-st askepyî on glindisse po
mzurer li vicansté di tchaeke di zels, et ses tchances d’ ariver pårlant-vicant e l’ an 21 00.
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Veyåvté do walon

Rimete des nos d’   rowe e walon
Tot vudant del fiesse ås lingaedjes walons, i m’  a vnou ene apinse. . .

Sol pî sol tchamp, dj ’   a-st
evoyî ene lete a sacwants

pol itikîs. Ele di jheut çouci (dj i
ratoûne do francès et racourti
pår).
Chantal Denis, dins s’   roman
«   Kî çk’ a touwé JFK ?  » si
dmande pocwè ki l ’   balwer
[boulevard] «   Ad Aquam  » a
Nameur a stî rbati jhî «   Baron
Huart  », ene dj in k’   n’   est pus
cnoxhowe ni d’   Eve ni d’   Adan.
I gn a nén k’   lu , tantea k’   on
scri jheu a passé s’   tins a fé on
l ive ki s’   lome «   Les spérs ki
hantnut les rowes di Nameur  ».
Ci n’   sereut co rén si , tot rlomant
ene rowe, on n’   d isfacive nén
des memweres l ’   ancyin no, ki
lu, a tote ene «   vraiye  » istwere.

Nos n' estans nén sins rén

Li cmene di Derbu a rmetou ene
cåkêye di nos d’   rowes e walon.
Portant, les troes cwårts des
dj ins ki s’   pormoennnut ladrî, di
l ’   esté, ni djåznut nén walon;
nén ddja francès. Dins l ’   Grande
Nameur, nos n’   estans nén sins
rén. On a ene «   rue des Pit-
teurs  » ey ene «   rue des
Tautis  ». Mins, c’   est la des
rfranci jhaedjes baståds po
«   rowe des Piteus  » eyet «   rowe
des Tåtîs  ».

Kimint rfé on no d' rowe
walon ?

Li piceure francesse «   rowe di   »
n’   a waire siervou po lomer des
nos d’   plaece e walon. On
houkive pus voltî d’   ene des
troes manires ki dj ’   vos va dire.
Avou l i dvancete «   a / al / ås  »:
«   Ås tchôdès Aiwes [rue des
thermes] ; «   Åzès bos  » [rue des
bois] , deus lomaedjes k’   egzis-
têynut podbon. On pôreut insi
rlomer: «   Ås Viyès Dj ins  » ou
«   Al Catreye  » [rue du home] ,
«   Ås Ospitås  » [rue des hôpi-
taux], «   A l ’   Aite  » [rue du cime-
tière] , «   Ås Moxhes al låme  »
[rue du rucher] , «   Å Grand
Botike  » [rue de la grande sur-
face] .
Avou aplacaedje tîxhon: «   E Fe-
ronstrêye  », «   Tcheråvoye  »
«   H ierdåvoye  » «   Al Vete voye  »
[Verte voie] (k’   egistêynut
dedja). Adon: «   E Walonstrêye  »
[rue des Wallons] , «   El Crombe
Estrêye  » [rue du virage] , «   El
londj inne estrêye  » [rue des
écoles] ( la k’   i fåt rôler londj inn-
mint), «   el Påjhire Voye  » [Rue
de la tranquilité] .
Avou aplacaedje ordinaire:
«   Voye del Tuzance  » [rue du
centre culturel] , «   Plaece des
pipsakeus  » [Place des
cornemuses] , «   Scwere del Ma-
yoresse  » [Square de la

bourgmestre] , «   Bati del
Tchantreye  » [Place de la cho-
rale] , «   Voye des Parolîs  » [rue
des avocats] , «   Voylete del
sicri jheuse  » [Ruelle de
l'écrivaine] , «   Pî-sinte des
Afuyîs  » [Sentier des réfugiés] ,
«   Pî-sinte des tchets  » [Rue des
chats] .

Ôtes diterminants

Estô d’   rinde bon dvwer a des
dj ins ki sont moirts et ramoirts,
on pôreut mete e-n avant des
mestîs.
Foû des cis k’   d j ’   a ddja dit,
metans, « bussîs » (moenneus
d’   otobusse), « naivieus » (eg-
zistêye dedja a Hesta), «   wat-
manes  » (moenneus d’   tram) u
« scabéns ». Ou des tropes so-
ciåles: « abagants » [ immigrés].
Eyet, come mostré pus hôt, ces
mots la polnut esse metous å
femrin, po fé avou l ’   a ir do tins.
Gn a eto des beas nos d’   åbe
d’   amon nozôtes : « rowe des
melêyes, des biyokîs, des faws /
fås / hesses, des mesplîs, des
petchalîs ».
Et fé çoula tot cåzant des
sacwès d’   asteure, et nén seul-
mint avou l ’   d i loujhance do
«   bon vî tins ».

Djôr Staelens-Sfasie, li 28 di
may 201 7

Dåve (Nameur): Voye do Ptit Vevî

Målåtchî (Rotchfoirt): Å Pirtchamp

Ôtêye: Rouwale di l’   Aite Måtche : Al Pirire

Lignire (Måtche) : Al Basse

Nos n’   estans nén
sins rén

Les plakes ciddé ådzeu mosternut k’   i gn a ddja topl in des comenes (et
minme Nameur) k’   ont-st ascoxhî l ’   bî [franchi le Rubicon] . Çoula
mostere dedja bén ki l ’   edjalêye response do scabén responsåve (vos
l ’   trovroz so «   Berdelaedjes  ») n’   est nén si spårdowe ki ça emey les
conseys cominås.
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Prezinté al Fiesse ås lingaedjes di Waloneye 201 7: li djeu «  Walokwîz  »

Discovri l’ walon a totes les ådjes ey avou plaijhi
Li Chadwe, Cinte do Hinnot d’ Animåcion eyet di Documintåcion pol Walon e Scole, esteut
la al Fiesse ås lingaedjes walons li 27 di may et fé l’  animåcion po les djonnes waloneus. . .

Et po les moens djonnes –
come mi – eto.

Co on djeu d' l ' åwe ? 1

Oyi , l i Walokwîz, c’ est ene sôre
di djeu di l ’   åwe. Mins nén on
simpe djeu d’   l ’   åwe.
Tchaeke djouweu tchoezi s’ cok
et avance sol platea. Sorlon
l ’   coleur ewou çk’   el cok va
potchî, l i d jouweu divrè res-
ponde a ene kesse sol walon.
Des åjheyes, come les bleuwes
ou les vetes, k’   i fåt tchoezi inte
troes propôzucions a pårti
d’   ene foto ou d’   ene kession.
Des mitan-åjheyes, come les
djaenes, la ki vos dvoz ratourner
on mot do walon viè l ’   francès.
Ou des pus målåjheyes come
les rôzes ou les rodjes  : d ire l i
mot e walon a pårti d’   on dessén
ou espl iker l i sinse d’   ene ratour-
neure ou d’   on spot walon.

Po rinde l i d jeu pus clapant, des
schåles vos fwaiynut pacô
zoupler ene di jhinne di plaeces
pus lon ou vs fé dischinde d’   os-
tant. Gråce a çoula, les pus
djonnes, s’   i l ont del tchance, ni
sront nén todi les pierdants si
les grands respondnut mia ås
kesses.

Mi prôpe apriyesse

Dj’   a yeu l ’   tchance d’   î d jouwer
avou Souzane, 8 ans, et pus
tård avou Zél iye, 7 ans,
ambedeus des djonnès
waloneuses.

Dj ’   a yeu l ’   pla i jhi d i vey les
minmes reyaccions et rires  : l i
d jeu est plai jhant po les efants
di çt ådje la. I rdimandnut d’   î
d jouwer.
Dj i n’   l ’   a nén sayî avou des
efants ni conoxhant nén
l ’   walon, nerén.
Li pus målåjhey po les efants
c’   est dire les mots e walon, l i
ratournaedje e francès a pårti
do walon estant pus simpe.
Li fwait d’   awè des cwåtes di di-
ferins l iveas aide a çou ki
l ’   efant n’   si d iscoraedje nén. Li
fwait di dveur dire les mots e
walon, c’ est on boun egzercice
di memwere po des efants ki
compudnut cåzu tot l ’   walon
mins nel cåznut nén ou waire.

Motlî

Li l ivea d’   motl î est foirt di båze  :
des fruts, des cayets di tos les
djoûs, des biesses…
I gn a k’   les ratourneures (rodjès
cwåtes) ki fouxhnuxhe pus
rlevêyes. Mins alez dmander a
des efants k’   i gn a l ’   no di
biesses k’   i gn a…
C’   est djustumint avou les nos

d’   fruts ki nos avans yeu l ’   pus di
rujhes. Li djeu est scrît e walon
d’   Chålerwè eyet l ’   Souzane,
avou s’-t accint d’   l ’   Årdene,
n’   aveut nén todi l ’   minme mot
po dire l i minme frût. Cwand vos
savoz k’   ene cacl indje divént
ene frambåjhe cwand vos di-
schindoz avår la…
Si tos les djouweus n’   vegnnut
nén do Coûtchant walon, i vårè
mia awè ene grande dj in ki
cnoxhe l ' accint walon des
djouweus. Po «   tni l ’   tchan-
dele  », tot-z acertinant les res-
ponses ou radapter les kesses.
Kî çk' a dit «   rfondou   »   ?

Dji vs conseye.. .

. . . ci d jeu la po djouwer e vosse
fami le ou avou des efants k’   ont
des ptitès båzes di walon. Ça vs
dinrè l ’   ocåzion di passer on bon
moumint avou des rires et des
discovietes.
Et vos  ? Sårîz espl iker çou k’   ça
vout dire : «   tini l ’   pot droet  » ou
«   awè des crons doets  »   ?
Vos ploz atchter vos boesse di
Walokwîz å CHADWE  :
http: //www.fcwph.be/chad-
we.htm.

Jean Cayron, li 3 d’  setimbe
201 7

A hintche, les cénk boesses avou
les cwåtes di sacwants coleurs

-----------------------------------------------
1 . Gn aveut ddja èn ôte djeu
d’   l’   åwe, del sicole di walon
d’   Nameur, lomé «   Li caracole ki
vout fé l’   tchet  ». Mins ci-la, c’   es-
teut l’   ci k’   arivéve li dierin k'aveut
wangnî. Oyi : l’   arivêye, c’   est li
scole et les djouweus vlèt fé l’   tchet
[l'école buissonnière]

----------------------------------------
Ene vete cwåte : Ça n’   si mindje
nén : 1) ene djate 2) ene gaeye 3)
ene frai jhe ?
Ene bleuwe cwåte : Li dessén, est
c’   : 1) on tchet; 2) on tchvå 3) on
tchén ?

----------------------------------------
Ene djaene cwåte : fr => wa : ma
maman ?; ene ôte : wa => fr : des
noejhes (noejhetes)
Deus rôzès cwåtes : dire l i no do
dessén : on rnåd, on tchapea. . .
Ene rodje cwåte : Cwè çki ça vout
dire : «   l i tins est a l ’   ouxh   » ?
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Fiesse ås lingaedjes walons 201 7

Ronde tåve
Po rinde bon dvwer a nosse mascote, Djåzete, les scrijheus d’  walon et
d’  picård avént stî priyîs a ene ronde tåve, acviernêye pa Mitchî Francård.

Eyet c’   esteut l ’   prumî côp,
dispu Adan ey Eve, k’   i gn av

ene ronde tåve pår e walon. On
pout bén fé ene blantche croes
so l i tchminêye.
Les tåvleus(es) divént responde
a troes kesses. Pocwè scrire e
walon ? Po kî scrire e walon ?
Eyet : kimint scrire e walon ?
Mitchî les va fé djåzer sorlon on
grand crawia djeyografike, tot
cminçant el Picårdeye ey e fini-
xhant . . . e l ’   Afrike.

Pocwè scrire e
walon ?

Rose-Marie François
Pocwè scrire e
picård ? Po mostrer
çou ki pout ariver si
on n’   fwait nén
atincion a ene
grande langue di
culteure. Nos dvi-

zéns picård; nos dvizans
francès. Et après  ? Francès, al-
mand, itålyin vont i divni des
diyalekes dins l ’   d ictateure do
dvizaedje unike  ? C’   est i k’   nos
nos alans co on côp leyî côper
no langue  ?
Li picård a ene grande l itera-
teure. N a onk k’   a dit  : eyou
k’   gn a ene grande l iterateure,
gn a nén ene pitite langue. Eyet
les langues, hin, di pus k’   on è
conoxhe, dipus k’   on è sait
aprinde. Sapinse al fi lozofe Ana
Arendt, l i d j in, c’   est ene biesse
pol ig losse. Nozôtes, come ci-
tweyins d’   l ’   Urope, nos dvréns
pol moens divizer cwate
langues. Comint  ? E cominçant
tot djonne. E lzès dvizant azès
ptits efants.

Dominique Heymans
On va rmonter
ene miete el   tins.
Cwand nos sténs
efants, on dvi-
zéve e walon
avou les grands-
parints; les pa-
rints pus télmint.

Zels, faleut responde e francès.
Faleut aprinde a pårler el l in-
gaedje ki nos aléve permete di
divni ene sakî. D’   awè on bea
mestî. Mins, di m’   tins, cwand
les parints n’   estént pus la,
cwand l ’   mwaisse d’   escole,
putete, n’   esteut pus la, ça
dvineut otomatike, cåzu, k’   eter
les djambots, on s’   meteut a
cåzer walon. Po nozôtes, c’   es-
teut on l ingaedje di Robin des
bwès. Ça, c’   est l ’   prumire
afwaire.
Deujhinme afwaire  : c’   est tot
simpe  : c’   est paski c’   est stitchî
dins l ’   tiesse, et cwand dj i vou
raconter ene sacwè, c’   est e
walon k’   ça vént. Ça n’   vént nén
e francès. Dj i n’   trove nén didins
l ’   francès el muzike des mots ki
dj ’   trove didins l ’   walon. Adon,
ça cmince e walon dins l ’   tiesse,
ça s’   mete e plaece e walon so
ene foye di papî. Eyet ça dvént
ene escri jhete ou ene
powezeye. Ci n’   est nén pus
målåjhey ki ça.

Jean-Luc Fau-
connier

Å prume, dj ’   a
eveye di dire  :
«   pocwè NéN
scrire e walon   ?   »
Li ci k’   a håsse di

scrire, di ponde, di fé del
muzike, i n’   si dmande nén s’   i l a
håsse. I scrît, i pond, i fwait del
muzike et lebon insi . Paski
l ’   walon, c’   est èn osti ki sieve
po dvizer. Mins si on s’   è sieve
po scrire, les efants el voeront.
Mins kécfeye, ene sacwè ki
moenne les dj ins a scrire e
walon, c’   est k’   c’   est bråmint
pus bea cwand c’   est k’   c’   est
målåjhey. Po m’   mestî, dj ’   a
dvou lére ene contrumasse di
tecses e francès  : des bons, des
foirt bons, des fayés et des foirt
fayés. Des tecses e francès, ça
n’   manke nén. Adon, a cwè çki
ça pout siervi d’   è rmete ene
piceye  ? Ça n’   sieve a rén. Adon
dj i m’   a dit  : d j i n’   va nén passer

m’   tins a
fé ça   ; d j i m’   va scrire dins l ’   l in-
gaedje ki dj ’   a dins m’   tiesse, et
ki vént tot seu cwand dj ’   a
eveye di scrire – come Domi-
nike. Dj ’   a do plai jhi a scrire.
Mins on a eto l ’   pla i jhi d i mete si
l ingaedje a houte. Li prumî côp
k’   Albert Maquet m’   a dit ki
l ’   walon sereut schapé påzès
scri jheus, dj ’   a dmoré ene miete
reyusse. Mins asteure, dj i croe
k’   i l esteut dins l ’bon. Et dj i so
presse a vos acertiner ki l ’   ci ki
vout scrire, et ki cnoxhe l i
walon, c’   est e walon k’   i l a l ’   d i -
vwer di scrire.

Joseph Dewez
Paski l ’   walon, c’   est
l ’   l ingaedje ki
brotche di dvins.
Portant, l i walon, dj i
n’   l ’   a djamåy cåzé.
Dj i l ’   a etindou

cwand dj i d jouwéve dins l ’   coû
del cinse del fami le, et c’   esteut
l ’   l ingaedje des ovrîs, des
tchvås, et des dj ins do viyaedje
ki m’   pa cåzéve avou zels.
Kékes ans après, nos avans
pierdou nosse prumî efant.
Dj ’   esteu disbåtchî ådla. C’   est
la k’   d j ’   a trové des sons, des
imådjes et des mots ki m’   ont
fwait rexhe foû di m’   doû. Avou
des sons come «   d j   », «   tch   » et
les «   mw  » come dins mwais  ;
les «   bw  », des «   br  ». Et avou
tot ça, dj i pleu scrire ki dj ’   esteu
mwais, ki dj i vleu «   boerler  »,
«   braire  ». Et ki mågré tot, dj i
vleu «   rire  » et tchanter. Adon,
pocwè scrire e walon   ? Tot sim-
plumint po m’   d ispierter, po
m’   recrester, po rtrover èn årt di
scrire.

(a shuve)
Tecse riscrît tot rschoûtant des
videyos binamêymint filmêyes

pa Djan Cayron. On n’  waerantit
nén d’  aveur rimetou testo li

djhaedje des tåvleus. Avou ça ki
des passaedjes k’  i gn a n’  es-

tént nén oyåves. Traze côps nos
escuzes po les mancmints.
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Les crakes dal Blawete
On tchåfeu-tchåfård francès  : Alo,
l ’   d jandåmreye  !   Dj i vén di språtchî on  «   polet  ».
Cwè fé, asteure  ?
Ene fl ikete di Gouvi : On n’   a nén k’   çoula a fote.
Mins bon. Dj i vs di cwè come djel fwai e
m’   måjhone  : mete l i regulateur del coujhnire so 6
et leyî cure ene eure å long.
Li tchåfeu   : Iva   ! Et po l ’   moto ?

------------------------------
Deus bråvès l id jwesses si rescontrèt el veye .
- Et ké novele, vos,
Denise, ça vos va ? Et
vosse fi , kimint k’   ça lyi
va   ?
- Bén i l est a l ’   årmêye
dispoy èn an et dmey.
- Albouneure  ! Et wice
est  i ?
- A l ’   aviåcion a Florene. I l
est bén, savoz. Bén payî,
des condjîs, on bea bleu
costume.
- Et i vole ?
- Bén come tos les ôtes…
tanawete on ptit bidon !

------------------------------
On pere di fami le di 40 ans a morou d’   on pl in   côp
tot rivnant d’   l ’   ovraedje. Ses cwate-z efants
tchoûlèt k’   araedje.
Li curé, ki n’   sait djåzer l ’   walon, n’   arestêye nén
d’   d ire do bén di cist ome la: C’était un bien brave
homme, un excellent mari, un bon chrétien, un

homme exemplaire. . .
Ladsu, n a l ’   feme ki dit å pus vî des gaméns :
- Di , m’   fi , va disk’   å waxhea et rlouke si c’   est bén
t’   pere k’   on-z a metou dvins.

------------------------------
A Paris, rowe Sint-Dnixh, n a ene bele grande
crapåde ki tént botike padzo ses cotes k’   est la ki
tchoûle come ene madl inne.
La èn ome d’   ene swessantinne d’   anêyes ki
passe et ki lyi dmande:

- Mamjhele, k’   avoz vs a
tchoûler insi ?
- Bén monsieu, dj i so
d’   Guinguelom et dj i fwai
l ’   pavêye dispoy di jh ans.
Et dj i vén d’   aprinde ki
totes les ôtes si   fjhèt
payî  !
------------------------------

A Lidje, ene bele djonne
feme s’   abaitixh ki ,
d ispoy on moumint, n a-st
on grand blond valet kel
shût.

- Adon, ele si rtoûne et lyi dit :
- Monsieu, dj i so-st ene kimere comifåt ! Vos
n’   m’   a lez tolminme nén shure disca m’-n
apårtumint, 26, rowe des Venes, å troejhinme
plantchî, ki c’   est l ’   deujhinme ouxh sol droete tot
moussant foû d’   l ’   acinseu !

Christian Thirion, li 1 î d’  setimbe 201 7

Ene håvurnêye di moirts dispu fén 2016

L’   Ive Gourdin : a ralé d’   l ’   ôte des costés al fén d’   l ’   anêye passêye. Après awè
yeu scrît on franwal , i l aveut moenné l ’   Soce des Rcåzeus di l ’   Årdene nonnrece,
et l ’   edj îstrer a Bietris, di 1994 a 2002. Pu leyî ouve pol walon, dj i n’   ti sai pocwè.
El Tin Belaert, onk des doetoes [cheville ouvrière] des Scri jheus del Lovire, est

revoye subitmint, k’   i n’   aveut pont d’   ådje, e moes d’   decimbe 2016 eto. Li novea prezidint del soce,
Dominique Heymans, a yeu foit a fé po l ’   replaecî. Mins ça va daler ! On n’   såreut viker avou les moirts.
Djusse lezî rinde bon dvwer.
Djan-Dnixh Boussårt, sipoté Marcatchou, a passé djudla veye, après aveur sitî mayeur di Djudla
Mouze. I scri jha des clapants bokets e walon inte 1984 et 1995. Pu : pus rén, a pårt franskiyoner sol
sawoureusté do walon. Foclorisse divant tot, et todi préjhî l ’   bon vî tins, i n’   veyeut nén d’   on boun ouy
les avanceyes do walon (rifondaedje, noûmots, djåzaedje walon pa les  «   Walons vnous d’   ôte pårt  ») .
Nosse På Målyebe, l i binamé curé do londi des Fiesses di Waloneye a Nameur. Lu, årvierdimint, fi jha
si ptit pretchmint tos ls ans, di 1979 a 2016. Come i n’   esteut nén coranmint walon-cåzant, todi fé ene
foice po-z adiercî on tecse al leccion, avou l ’   aspalaedje des l ives di mots, et d’   ses soçons Relîs
namurwès. Seur ki l ’   Bon Diu metrè les cosséns so les xhames pol riçure, sapinse a Michel Piette.
Djilbert Renson , ki les Congolès houként «   Pi l ipi l i   », l i   pus vî del binde, moirt a nonante-ey-èn an.
C’   esteut l ’   amonteu di l ’   emission radio k’   a divnou «   Vive el Waloneye !   ». Et s’   nos leyî si
«   biyografeye afrikinne  », onk des råles l ives e walon sol vicaedje foû payis.
Li mame da Joël le Spierkel a ndalé eto di l ’   ôte costé del toele. Condoleyances a nosse bouteuse pol
walon.



L’ ABERTEKE

Copinreyes

Copinreye di Bastogne
Tåves di rcåzaedje e walon tos les
3es londis do moes.
Racsegnes  : Claudine Voz claudine-
voz@hotmai l .com

Copinreye di Libin
Tåvlêye di rcåzeus d’   walon moen-
nêye pa Jean-Marie Otjacques et
Jacques Dupuis. Li dierin vénrdi do
moes di 6 eures a 8 eures al nute al
måjhon d’   viyaedje di Libin (sol di lé
d’   l ’   egl i jhe). Vénrdi 29 di se-
timbe: resconte avou l ’   dramatike
di Veskeveye; vénrdi 27
d’   octôbe: fime «   Les Walons del
Wisconsene  » et bate di dvizes.
Racsegnes : Emi l ie Lecuivre, Culture
Haute-Lesse : 061/41 33 91
0498/17.24.67

Cactaedjes di Måmdey
Deus vénrdis par moes, di 8 e. a 10
e. al nute (a 6 e. po ene des cwate
tropes), metous pa l ivea di cno-
xhance do walon. Racsegnes :
info@rcw.be

Tåvlêye di walon di Rotch-
foirt

A «   Ascoye Fåmene  », les deu-
jhinmes et cwatrinme mierkidis do
moes. Racsegnes      : Désiré Malet
d.maletsonveau@skynet.be

Copinreye di Tchårnoe
(Tchaurnè, Charneux-Harsin)

Såle do viyaedje, l i 3inme mårdi do
moes Racsegnes    : Josée Buron   :
joseeburon@hotmai l .com

Cåzreye e walon d’   Gouvi  
tos les 2inme mierkidis do moes,
inte 2 et 4  eures e tchestea d’   Gouvi .
Racsegnes          : Christian Thirion
(0474 94 34 13; epona53@hot-
mai l .com); Jean Bourgraff (080 33
87 22; jean.bourgraff@gmai l .com)

Li copinreye di Ståvleu
si   passe deus côps so l ’   moes, les
prumî et l ’   troejhinme mårdis, di 20
a 22 eures, å locå d’   Electrabel . Rac-
segnes        : 080 86 26 79.

Copinreyes do Roman Payis
Gré-Dwecea : a 2 e. di l ’   après-
nonne, al såle di spôrts, l i troe-
jhinme londi do moes. Racsegnes :

Gui l laume Warnier.
Perwé : Racsegnes : Andrée Flesch
081 65 55 20; petitelouyse@ya-
hoo.fr
Oû-l ’ -Grand : Racsegnes: Joseph De-
cossaux 019 63 49 61.

Soçnaedje di Djmepe-so-
Sambe

Li mårdi , ene samwinne so deus. On
cåze did tot, mins nén d’   pol itike ni
di rl id jon Racsegnes : christiane.bi-
name@euphonynet.be

Sicoles di walon

Univiersité des 3 côps 20 di
Djiblou

tos les 15 djoûs, l i d judi di 1e. 1/2 a
3e. 1/2 di l ’   après-nonne
Oditwere del Faculté d’   Agrono-
meye, sol site del faculté.

Univiersité des 3 côps 20 di
Lidje

tos les vénrdis a 9 eures  : Rac-
segnes: Anne Delporte, Esplanade
de la paix 8/176, 4040 Hesta; Denise
Wil lem, Avenue du centre 116, 4821
Dizon-Andrîmont

Les scoles di Bive do
waeyén-tins 2017

cénk ashyinnes : les mårdis 3, 10,
17 et 24 et 31 d' octôbe 2017 a
l ’   Aisse del Tuzance di Bive, di 14 e a
17 e. Racsegnes        : centre.cultu-
rel@bievre.be, ou Madi d'Orchimont
tel . 061 511165
Li scole pa les scolîs si frè l ’   d joû ås
grigne-dints.

VoBuze (Youtube)

Tévé waloncåzante
Videyos riprinjhes so l ’   Aberteke :
http: //aberteke.walon.org
Deus rapoirtaedjes sol Fiesse ås

lingaedjes walons 2017
(I) : Les bokets e walon dins les
spitchs des pol iticresses : l i minisse
El iane Ti l l ieux, l i pårlumintresse
Djenvire Lazaron eyet l i scabene Ci-
ci le Crevcour. Adon-pwis, tchan-
taedje do Tchant des Walons pa
Souzane Mahin.
(I I) : Ronde tåve, prumire kesse
(pocwè scrire e walon ?) Responses
da Heymans, Fauconnier et Dewez
(loukîz p. 21) avou drovaedjes et
cloyaedjes pås Crapådes.

Sol Toele walon-
cåzante

L’   Aberteke
http: //aberteke.walon.org
Fimes del tévé walon-cåzante.

L’   eciclopedeye Wikipedia
a-st asteure 14.612 årtikes (å 4
di   setimbe 2017); http: //wa.wikipe-
dia.org

Wiccionaire & DTW

Sol Wiccionaire, http: //wa.wiktiona-
ry.org , n aveut 22.456 årtikes å 4
di   setimbe 2017.
Sol DTW, å 4 di setimbe 2017, gn av
29.827 intrêyes : http: //cha-
nae.walon.org/lh/wa/dic/

Libes programes éndjolikes
http: //walotux.walon.org

Foroms et lisses
http: //berdelaedje.walon.org/
Topl in d’   l ’   ovraedje so l i rfondaedje
eyet l ’   DTW. Responses ås dmandes
di noûmots et metaedje des
noûmots edvintés po des
scri jhaedjes.
http: //walon.cultureforum.net/
On-z î rtrove des tecses evoyîs pa
les oteurs e Fel ler ey eplaidîs vaici e
rfondou.

Fesbok walon

Pådjes «   Fesbok  » avou beacôp do
walon: https: //www.facebook.com
pu cweri après:
* Jean Goffart, ki fwait cåzu ene ga-
zete di tos les djoûs e walon.
* Pays condruze : deus troes noveas
sudjets (al boune) tos les djoûs; fo-
tos di viyaedjes di Walonreye;
desséns po rire, noveles, videyos. . .
* José Schoovaerts : avou des
desséns po rire

Muzé do Pårlaedje e l' Årdene

http: //www.museedelaparole.be/
Novea : des ptitès videyos di dvizes

Waibe des rvuwes walones

http: //www.revues.be/

Mape odio des ptits lingaedjes
di France (pår l i walon)

https: //atlas. l imsi . fr






